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Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1.	 Lees alle voorschriften en waarschuwingen op (1) de accu-
lader, (2) de accu, en (3) het product waarvoor de accu 
wordt gebruikt, alvorens de accu in gebruik te nemen.

2.	 Neem de accu niet uit elkaar.
3.	 Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4.	 Als elektrolyt in uw ogen is terechtgekomen, 
spoelt u uw ogen met schoon water en roept 
u onmiddellijk de hulp van een dokter in. 
Elektrolyt in de ogen kan blindheid veroorzaken.

5.	 Voorkom kortsluiting van de accu:
(1)	 Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2)	 Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3)	 Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6.	 Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen 
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

7.	 Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8.	 Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9.	 Gebruik nooit een beschadigde accu.
10.	 De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor commercieel transport en dergelijke door 
derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten ten aanzien van verpakking en etikettering 
worden nageleefd. 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt getrans-
porteerd is het noodzakelijk een expert op het gebied 
van gevaarlijke stoffen te raadplegen. Houd u tevens 
aan mogelijk strengere nationale regelgeving. 
Blootliggende contactpunten moeten worden afge-
dekt met tape en de accu moet zodanig worden 
verpakt dat deze niet kan bewegen in de verpakking.

11.	 Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

12.	 Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereedschap-
pen die door Makita zijn aanbevolen. Als de accu’s 
worden aangebracht in niet-compatibele gereedschap-
pen, kan dat leiden tot brand, buitensporige warmteont-
wikkeling, een explosie of lekkage van elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita 
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1.	 Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. 

Stop het gebruik van het gereedschap en laad 
de accu op telkens wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het gereedschap is afgenomen.

2.	 Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3.	 Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4.	 Laad de accu op als u deze gedurende een lange 
tijd (meer dan zes maanden) niet gaat gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet 
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen 
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan 
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

► Fig.1:   �1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de 
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu 
uit het gereedschap.
Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit 
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn 
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan 
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet 
goed aangebracht.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als 
u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het 
gereedschap vallen en u of anderen in uw omgeving 
verwonden.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap 
kan worden geschoven, wordt deze niet goed 
aangebracht.
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De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
► Fig.2:   �1. Indicatorlampjes 2. Testknop
Druk op de testknop op de accu om de resterende 
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu 
op.

Er kan een 
storing zijn 

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.

Gereedschap-/
accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is voorzien van een gereedschap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt auto-
matisch de voeding naar de motor uit om de levensduur 
van het gereedschap en de accu te verlengen. Het 
gereedschap kan tijdens het gebruik automatisch stop-
pen als het gereedschap of de accu aan één van de 
volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Status Indicatorlampjes

 Aan  Uit  Knippert

Overbelast

Oververhit

Te ver 
ontladen

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap overbelast wordt door ver-
strikt geraakte takken of ander afval, knipperen  en 
de middelste lampjes, en stopt het gereedschap 
automatisch.
Schakel in die situatie het gereedschap uit en stop het 
gebruik dat ertoe leidde dat het gereedschap overbelast 
raakte. Schakel daarna het gereedschap in om het weer 
te starten.

KENNISGEVING: Afhankelijk van de gebruiks-
omstandigheden, wordt het gereedschap automa-
tisch en zonder enige aanduiding uitgeschakeld 
wanneer het overbelast raakt door verstrikt 
geraakte takken of afval. Schakel in dat geval 
eerst het gereedschap uit, verwijder vervolgens 
de accu en verwijder daarna verstrikt geraakte 
takken of afval met behulp van een tang of ander 
gereedschap. Nadat de takken of afval zijn/is 
verwijderd, brengt u de accu weer aan en schakelt 
u het gereedschap in.

Oververhittingsbeveiliging voor het 
gereedschap of de accu
Er zijn twee vormen van oververhitting: oververhitting 
van het gereedschap en oververhitting van de accu. 
Wanneer het gereedschap oververhit raakt, knipperen 
alle toerentallampjes. Wanneer de accu oververhit 
raakt, knippert het  lampje.
Als oververhitting optreedt, stopt het gereedschap auto-
matisch. Laat het gereedschap en/of de accu afkoelen 
alvorens het gereedschap weer in te schakelen.

Beveiliging tegen te ver ontladen
Wanneer de acculading laag wordt, stopt het gereed-
schap automatisch en knippert het  lampje.
Als het gereedschap niet werkt, ook niet wanneer de 
schakelaars worden bediend, verwijdert u de accu 
vanaf het gereedschap en laadt u de accu op.

De hoek van de handgreep instellen

LET OP: Controleer voor gebruik altijd of de 
handgreep goed is vergrendeld in de gewenste 
stand.

LET OP: Trek de hendel voor het ontgrende-
len van de handgreep niet omlaag terwijl de trek-
kerschakelaar wordt ingeknepen. Knijp de trek-
kerschakelaar niet in terwijl u de hendel omlaag 
trekt en de handgreep draait. Als u zich hier niet 
aan houdt, kan een storing van het gereedschap 
worden veroorzaakt.

U kunt de hoek van de handgreep instellen op 0°, 45° 
of 90° naar links of naar rechts. Om de hoek van de 
handgreep te veranderen, houdt u de hendel omlaag 
getrokken, draait u de handgreep en laat u de hendel 
weer los.
► Fig.3:   �1. Hendel
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In- en uitschakelen

WAARSCHUWING: Omwille van uw veilig-
heid is dit gereedschap uitgerust met een uit-ver-
grendelhendel die voorkomt dat het gereedschap 
onbedoeld wordt ingeschakeld. Gebruik het 
gereedschap NOOIT wanneer het kan worden 
ingeschakeld door alleen de hendelschakelaar in 
te drukken en de trekkerschakelaar in te knijpen 
zonder de uit-vergrendelhendel in te drukken. 
Stuur het gereedschap naar ons erkende service-
centrum voor deugdelijke reparatie ALVORENS 
het verder te gebruiken.

WAARSCHUWING: U mag NOOIT het doel of 
de werking van de uit-vergrendelknop teniet doen 
of deze vastplakken.

WAARSCHUWING: Controleer altijd, voordat 
u de accu op het gereedschap aanbrengt, of de 
trekkerschakelaar en hendelschakelaar de op 
de juiste manier schakelen en weer terugkeren 
naar de uit-stand nadat deze zijn losgelaten. Het 
gebruik van gereedschap met een schakelaar die 
niet goed werkt, kan leiden tot verlies van controle en 
ernstige verwondingen.

LET OP: Leg uw vinger nooit op de schakelaar 
terwijl u het gereedschap draagt. Het gereedschap 
kan onbedoeld starten en letsel veroorzaken.

KENNISGEVING: Knijp de trekkerschakelaar 
niet hard in zonder de uit-vergrendelknop in te 
drukken. Hierdoor kan de schakelaar kapot gaan.

Houd de aan-uitknop ingedrukt om het gereedschap in 
te schakelen. Het bedrijfslampje gaat branden wanneer 
het gereedschap wordt ingeschakeld. Om het gereed-
schap uit te schakelen, houdt u de aan-uitknop nog-
maals ingedrukt. Het bedrijfslampje gaat uit wanneer 
het gereedschap wordt uitgeschakeld.
► Fig.4:   �1. Bedrijfslampje 2. Aan-uitknop

OPMERKING: Het gereedschap wordt automatisch 
uitgeschakeld als het gereedschap gedurende een 
bepaalde tijdsduur niet is gebruikt.

Om te voorkomen dat de trekkerschakelaar per ongeluk 
wordt bediend, is een uit-vergrendelhendel aange-
bracht. Om het gereedschap in te schakelen, moet u 
eerst de uit-vergrendelhendel indrukken en daarna de 
hendelschakelaar indrukken en de trekkerschakelaar 
in knijpen. De snelheid van het gereedschap neemt toe 
naarmate u meer druk uitoefent op de trekkerschake-
laar. Laat de trekkerschakelaar los om het gereedschap 
te stoppen.
► Fig.5:   �1. Hendelschakelaar 2. Uit-vergrendelhendel 

3. Trekkerschakelaar

Toerentalregeling
U kunt het toerental van het gereedschap instellen door 
op de aan-uitknop te tikken.
Bij elke tik op de aan-uitknop, verandert het toerental.
► Fig.6:   �1. Bedrijfslampje 2. Aan-uitknop

Lampje Functie Aantal slagen

Hoog 4.400 min-1

Gemiddeld 3.600 min-1

Laag 2.000 min-1

Omkeerknop voor verwijderen van vuil

WAARSCHUWING: Als verstrikt geraakte 
takken of afval niet kunnen worden verwijderd 
door middel van de omkeerfunctie, schakelt u 
eerst het gereedschap uit, verwijdert u vervolgens 
de accu en verwijdert u daarna verstrikt geraakte 
takken of afval met behulp van een tang of ander 
gereedschap. Als het gereedschap niet wordt uitge-
schakeld en de accu niet wordt verwijderd, kan dat na 
per ongeluk inschakelen leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel. Als verstrikt geraakte takken en afval met de 
hand wordt verwijderd, kan dat leiden tot letsel omdat 
de messenbladen kunnen bewegen als reactie op het 
verwijderen.

Dit gereedschap heeft een omkeerknop om de bewe-
gingsrichting van de messenbladen te veranderen. Dit 
is alleen voor het verwijderen van takken en afval dat 
verstrikt is geraakt in het gereedschap.
Om de bewegingsrichting van de messenbladen om te 
keren, tikt u op de omkeerknop nadat de messenbladen 
tot stilstand zijn gekomen, en houdt u de uit-vergrendel-
hendel ingedrukt terwijl u de hendelschakelaar indrukt 
en de trekkerschakelaar inknijpt. Het bedrijfslampje 
begint te knipperen en de messenbladen bewegen in de 
omgekeerde richting.
Nadat verstrikt geraakte takken en afval zijn verwijderd, 
keert het gereedschap terug naar de normale bewe-
gingsrichting en stopt het bedrijfslampje met knipperen 
en gaat het branden.
► Fig.7:   �1. Omkeerknop

OPMERKING: Als de verstrikt geraakte takken en 
afval niet kunnen worden verwijderd, laat u de trek-
kerschakelaar los en knijpt u hem weer in totdat ze 
zijn verwijderd.
OPMERKING: Als u op de omkeerknop tikt terwijl de 
messenbladen nog bewegen, komt het gereedschap 
tot stilstand en staat klaar voor bewegen in de omge-
keerde richting.



49 NEDERLANDS

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens enig werk aan het gereedschap uit te 
voeren.

LET OP: Draag bij het vervangen van de mes-
senbladen altijd handschoenen zodat uw handen 
niet rechtstreeks in aanraking komen met de 
messenbladen.

KENNISGEVING: Bij het aanbrengen of verwij-
deren van de messenbladen veegt u het vet op het 
tandwiel en de kruk er niet af.

De messenbladen aanbrengen en 
verwijderen

LET OP: Breng de schede aan voordat u de 
messenbladen aanbrengt of verwijdert.

U kunt messenbladen van 500 mm, 600 mm of 750 mm 
aanbrengen op uw gereedschap.
1.	 Leg het gereedschap ondersteboven en verwijder 
daarna de 6 schroeven.
► Fig.8:   �1. Schroef

2.	 Verwijder de afdekking en de plaat.
► Fig.9:   �1. Afdekking 2. Plaat

OPMERKING: De plaat kan vast blijven zitten aan de 
afdekking.

3.	 Verwijder de stang.
► Fig.10:   �1. Stang

OPMERKING: De stang kan vast blijven zitten aan 
de afdekking.

4.	 Verwijder de 2 schroeven, het viltblok, de ringen 
en de bussen, en verwijder daarna de messenbladen.
► Fig.11:   �1. Viltblok 2. Schroef 3. Ring 4. Bus 

5. Messenbladen

5.	 Verwijder de schede.
6.	 Breng de schede aan op de nieuwe 
messenbladen.
7.	 Stel de kruk zodanig af dat de 2 gaten uitgelijnd 
staan op de uitlijnlijn.
► Fig.12:   �1. Gat 2. Uitlijnlijn

8.	 Lijn de uitsteeksels op de messenbladen verticaal 
boven elkaar uit in dezelfde positie.
► Fig.13:   �1. Uitsteeksel

9.	 Breng het viltblok aan op de messenbladen.
► Fig.14:   �1. Viltblok

10.	 Steek het uitsteeksel op de messenbladen in het 
gat in de stang, lijn daarna de positie van het viltblok uit 
met de gaten in het gereedschap, en plaats tenslotte 
nieuwe ringen en bussen.
► Fig.15:   �1. Uitsteeksel 2. Gat 3. Viltblok 4. Ring 

5. Bus

KENNISGEVING: Breng een kleine hoeveelheid 
smeervet aan op de binnenomtrek van het gat in 
de stang.
KENNISGEVING: Wees voorzichtig dat u de 
ringen en de bussen niet verliest.

11.	 Lijn de gaten in de messenbladen uit met de gaten 
in het gereedschap, en draai daarna 2 schroeven vast 
om de messenbladen te bevestigen.
► Fig.16:   �1. Schroef 2. Gat

12.	 Breng de stang aan.
► Fig.17:   �1. Stang 2. Klein gat

KENNISGEVING: Breng een kleine hoeveelheid 
smeervet aan op de binnenomtrek van het kleine 
gat in de stang.
KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat het uit-
steeksel op de messenbladen past in het kleine 
gat in de stang.

13.	 Breng de plaat aan.
► Fig.18:   �1. Uitsteeksel 2. Plaat

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat het uit-
steeksel op de messenbladen past in het gat in 
de plaat.

14.	 Breng de afdekking aan en draai daarna de 6 
schroeven vast.
► Fig.19:   �1. Afdekking 2. Schroef

KENNISGEVING: Verzeker u ervan dat 2 lange 
schroeven worden bevestigd in de middelste 
gaten.
KENNISGEVING: Als de messenbladen niet 
soepel bewegen, grijpen de messenbladen niet 
goed aan op de stangen. Breng de messenbladen 
opnieuw aan.
KENNISGEVING: Als andere onderdelen dan de 
messenbladen, zoals de stangen, versleten zijn, 
vraagt u een erkend Makita-servicecentrum om 
vervanging of reparatie.

De snoeiafvalvanger aanbrengen en 
verwijderen

Optioneel accessoire

LET OP: Draag bij het aanbrengen of verwij-
deren van de snoeiafvalvanger altijd handschoe-
nen zodat uw handen niet rechtstreeks in aanra-
king komen met de messenbladen.

KENNISGEVING: De schede kan niet worden 
aangebracht als de snoeiafvalvanger is aange-
bracht op het gereedschap. Alvorens het gereed-
schap mee te nemen of op te bergen, verwijdert 
u de snoeiafvalvanger en brengt u de schede aan 
om de messenbladen om blootstelling van de 
messenbladen te voorkomen.
KENNISGEVING: Verwijder de schede voordat 
u de snoeiafvalvanger aanbrengt.
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De snoeiafvalvanger verzamelt afgesneden bladeren 
waardoor het opruimen later veel gemakkelijker is. Hij kan 
aan beide kanten van het gereedschap worden bevestigd.
Om de snoeiafvalvanger aan te brengen, lijnt u de 
haken van de snoeiafvalvanger uit met de pijlmarke-
ringen op de messenbladen en duwt u vervolgens de 
snoeiafvalvanger tegen de messenbladen zodat de 
haken passen in de groeven van de messenbladen.
► Fig.20:   �1. Haak 2. Pijlmarkering
► Fig.21:   �1. Haak

KENNISGEVING: Zorg ervoor dat de snoeiafval-
vanger de takkenvanger niet overlapt.

► Fig.22:   �1. Takkenvanger

Om de snoeiafvalvanger te verwijderen, drukt u 
de knoppen aan beide kanten in om de haken te 
ontgrendelen.
► Fig.23:   �1. Hendel

KENNISGEVING: Probeer de snoeiafvalvan-
ger nooit met grote kracht te verwijderen ter-
wijl de haken aangrijpen in de groeven van de 
messenbladen.

BEDIENING
WAARSCHUWING: Houd uw handen uit de 

buurt van de messenbladen.

LET OP: Vermijd, voor zover dat praktisch is, 
het gebruik van het gereedschap bij zeer warm 
weer. Let tijdens gebruik van het gereedschap op 
uw fysieke toestand.

LET OP: Wees voorzichtig niet per ongeluk 
een metalen afrastering of andere harde voorwer-
pen te raken tijdens het snoeien. De messenbladen 
kunnen breken en letsel veroorzaken.

LET OP: Wees voorzichtig dat de messen-
bladen tijdens gebruik niet de grond raken. Het 
gereedschap kan hierdoor terugslaan en letsel ver-
oorzaken. 

LET OP: Het is bijzonder gevaarlijk met de 
heggenschaar te ver te reiken, met name op een 
ladder. Werk niet vanuit een wankele of instabiele 
stand.

KENNISGEVING: Probeer geen takken dikker 
dan 10 mm diameter te snoeien met het gereed-
schap. Snoei takken met behulp van een snoei-
schaar op 10 cm lager af dan de snoeihoogte voordat 
u het gereedschap gebruikt.

► Fig.24:   �(1) Snoeihoogte (2) 10 cm

KENNISGEVING: Snoei niet in dode bomen of 
andere harde voorwerpen. Als u dit toch doet, kan 
het gereedschap worden beschadigd.

KENNISGEVING: Snijd geen gras of onkruiden 
met de messenbladen. Het gras of de onkruiden 
kunnen verstrikt raken in de messenbladen.

Houd het gereedschap met beide handen vast, houd 
de uit-vergrendelhendel ingedrukt terwijl u de hendel-
schakelaar indrukt en de trekkerschakelaar inknijpt, en 
beweeg het gereedschap vervolgens naar voren.
► Fig.25

Als standaardmethode houdt u de messenbladen gekan-
teld in de snoeirichting en beweegt u ze rustig en lang-
zaam met een snelheid van 3 of 4 seconden per meter.
► Fig.26

Om de bovenkant van een heg gelijkmatig te snoeien, 
spant u een touwtje op de gewenste hoogte en snoeit 
u er langs.
► Fig.27

Als de snoeiafvalvanger is bevestigd aan de messen-
bladen, verzamelt deze de gesnoeide bladeren en 
maakt het opruimen naderhand veel gemakkelijker.
► Fig.28

Om de zijkant van een heg gelijkmatig te snoeien, 
snoeit u van onder naar boven.
► Fig.29

Als u een ronde vorm wilt snoeien (snoeien van buxus, 
rododendron, enz.), snoeit u van onder naar boven voor 
een mooie afwerking.
► Fig.30

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het gereedschap reinigen
Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met 
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en 
uitgewrongen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

De messenbladen onderhouden
Voorafgaand aan gebruik, en één keer per uur tijdens 
gebruik, brengt u olie met een lage viscositeit (machineolie 
of smeerolie uit een spuitbus) aan op de messenbladen.
► Fig.31

Verwijder na de werkzaamheden het vuil vanaf beide zij-
den van de messenbladen met behulp van een staalbor-
stel, veeg de messenbladen schoon met een doek, en 
breng daarna olie met een lage viscositeit (machineolie 
of smeerolie uit een spuitbus) aan op de messenbladen.
► Fig.32
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KENNISGEVING: Was de messenbladen niet 
met water. Als u dit toch doet, kan het gereedschap 
gaan roesten of worden beschadigd.

KENNISGEVING: Vuil en roest zorgen voor 
een buitensporige weerstand tussen de messen-
bladen en verkorten de gebruiksduur van een 
acculading.

Opslag
Het gat voor de haak in de onderkant van het gereed-
schap is handig om het gereedschap aan een spijker of 
schroef in de muur te hangen.
Schuif de schede over de messenbladen zodat deze 
niet bloot liggen. Bewaar het gereedschap buiten bereik 
van kinderen. Bewaar het gereedschap op een plaats 
die niet is blootgesteld aan vocht of regen.
► Fig.33:   �1. Gat

De messenbladen slijpen

KENNISGEVING: Als de messenbladen aan-
zienlijk vervormd zijn door het slijpen, vervangt u 
de messenbladen door nieuwe.

1.	 Breng de accu aan op het gereedschap.
2.	 Schakel het gereedschap in en start het zodat het 
bovenste messenblad en onderste messenblad ver-
sprongen ten opzichte van elkaar staan.
► Fig.34

3.	 Schakel het gereedschap uit en verwijder de accu 
vanaf het gereedschap.
4.	 Verwijder de schroef en verwijder daarna de 
takkenvanger.
► Fig.35:   �1. Schroef 2. Takkenvanger

5.	 Stel de hoek van een vijl in op 45° en slijp het 
bovenste messenblad vanuit 3 richtingen met de vijl.
► Fig.36:   �(1) Vijl (2) 45°

LET OP: Alvorens de messenbladen te slij-
pen, verzekert u zich ervan dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu vanaf het gereedschap 
is verwijderd.

6.	 Leg het gereedschap ondersteboven en verwijder 
daarna de bramen vanaf de messenbladen met behulp 
van de vijl.
► Fig.37:   �1. Vijl

7.	 Stel de hoek van de vijl in op 45° en slijp het 
onderste messenblad vanuit 3 richtingen met de vijl.
8.	 Leg het gereedschap terug in zijn normale stand 
en verwijder daarna de bramen vanaf de messenbladen 
met behulp van de vijl.
9.	 Breng de takkenvanger weer aan door de schroef 
vast te draaien.

Smeren met vet
Smeerinterval: Elke 100 bedrijfsuren
1.	 Verwijder de 3 schroeven en verwijder daarna het 
onderdeksel.
► Fig.38:   �1. Schroef 2. Onderdeksel

2.	 Verwijder de dop vanaf de smeervethouder en 
bevestig daarna de smeervethouder op het gat in de 
afdekking door de smeervethouder te draaien.
► Fig.39:   �1. Afdekking 2. Smeervethouder

3.	 Breng het smeervet aan in het gereedschap 
(ongeveer 5 g als richtlijn).
4.	 Verwijder de smeervethouder.
5.	 Breng het onderdeksel aan en draai daarna de 3 
schroeven vast.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-servicecentrum.
•	 Messenbladen compleet
•	 Schede van messenbladen
•	 Snoeiafvalvanger
•	 Smeervethouder
•	 Originele Makita-accu en -acculader

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DUH501 DUH601 DUH751

Longitud de la cuchilla 500 mm 600 mm 750 mm

Carreras por minuto 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Longitud total 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Tensión nominal CC 18 V

Peso neto 3,8 - 4,5 kg

Modelo: DUH502 DUH602 DUH752

Longitud de la cuchilla 500 mm 600 mm 750 mm

Carreras por minuto 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Longitud total 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Tensión nominal CC18 V

Peso neto 3,8 - 4,5 kg

•	 Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de un país a otro.
•	 El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.
Cartucho de batería aplicable
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Algunos de los cartuchos de batería indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería listados arriba. La utilización de cualquier 
otro cartucho de batería puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados con 
este equipo. Asegúrese de que entiende su significado 
antes de usarlo.

 

Lea el manual de instrucciones.

No exponga a la humedad.

 
Ni-MH
Li-ion

Sólo para países de la Unión Europea
¡No deseche los aparatos eléctricos o 
baterías junto con los residuos domésticos!
De conformidad con las Directivas Europeas, 
sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos y baterías y acumuladores y residuos 
de baterías y acumuladores y su aplicación de 
acuerdo con la legislación nacional, los apara-
tos eléctricos y pilas y baterías cuya vida útil 
haya llegado a su fin deberán ser recogidos por 
separado y trasladados a una planta de reci-
claje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Uso previsto
La herramienta ha sido prevista para recortar setos.

Ruido
Estándar aplicable : EN60745-2-15

Modelo Nivel de presión del sonido Nivel de potencia del sonido

LPA(dB(A)) Incertidumbre 
K (dB(A))

LPA(dB(A)) Incertidumbre 
K (dB(A))

DUH501 84 3 97 3

DUH601 82 3 95 3

DUH751 84 3 97 3

DUH502 81,3 3 86,8 3

DUH602 82,1 3 87,4 3

DUH752 80,5 3 87,8 3
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NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido declarado ha sido medido de acuerdo con un método de 
prueba estándar y se puede utilizar para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido declarado también se puede utilizar en una valoración preliminar 
de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante la utilización real de la herramienta eléctrica puede 
variar del valor (o los valores) de emisión declarado dependiendo de las formas en las que la herramienta 
sea utilizada, especialmente qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar medidas de seguridad para proteger al operario que estén 
basadas en una estimación de la exposición en las condiciones reales de utilización (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo operativo como las veces cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo).

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
EN60745-2-15:
Modelo DUH501
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo DUH601
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo DUH751
Emisión de vibración (ah) : 2,5m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo DUH502
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo DUH602
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo DUH752
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas 
abajo podrá resultar en una descarga eléctrica, un 
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias se 
refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento con 
conexión a la red eléctrica (con cable) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (sin cable).

Advertencias de seguridad para el 
cortasetos inalámbrico

1.	 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas 
de la cuchilla de corte. No retire el material cor-
tado o sujete el material que va a cortar cuando 
las cuchillas estén moviéndose. Asegúrese 
de que el interruptor está desactivado cuando 
retire material atascado. Un momento de inaten-
ción mientras está operando el cortasetos puede 
resultar en heridas personales graves.

2.	 Transporte el cortasetos agarrándolo por el 
mango con la cuchilla de corte detenida. Cuando 
transporte o almacene el cortasetos, coloque 
siempre la cubierta del dispositivo de corte. Un 
manejo correcto del cortasetos reducirá la posibili-
dad de heridas personales con las cuchillas de corte.
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3.	 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de 
asimiento aisladas solamente, porque la cuchilla de 
corte puede entrar en contacto con cableado oculto. 
El contacto de las cuchillas de corte con un cable con 
corriente puede hacer que la corriente circule por las 
partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica y 
soltar una descarga eléctrica al operario.

4.	 PELIGRO - Mantenga las manos alejadas de 
la cuchilla. El contacto con la cuchilla provocará 
heridas personales graves.

5.	 No utilice el cortasetos en la lluvia o en con-
diciones mojadas o muy húmedas. El motor 
eléctrico no es a prueba de agua.

6.	 Los usuarios que utilicen el cortasetos por pri-
mera vez tendrán que tener con ellos un usua-
rio con experiencia en el uso de cortasetos 
para enseñarles cómo utilizar el cortasetos.

7.	 El cortasetos no debe ser utilizado por niños o 
personas jóvenes de menos de 18 años de edad. 
Las personas jóvenes de más de 16 años de edad 
pueden excluirse de esta restricción si están reci-
biendo preparación bajo la supervisión de un experto.

8.	 Utilice el cortasetos solamente si usted se 
encuentra en buena condición física. Si está 
cansado, su atención se reducirá. Tenga cuidado 
especial al final de la jornada laboral. Realice todo el 
trabajo con calma y con cuidado. El usuario es res-
ponsable de todos los daños causados a terceros.

9.	 No utilice nunca el cortasetos cuando esté bajo 
la influencia de alcohol, drogas o medicamento.

10.	 Los guantes de trabajo de cuero resistente son 
parte del equipo básico del cortasetos y se 
deben llevar puestos siempre que se trabaje 
con él. Póngase también zapatos robustos con 
suelas antideslizantes.

11.	 Antes de comenzar el trabajo, compruebe para ase-
gurarse de que el cortasetos está en buen estado de 
funcionamiento y que se puede usar con seguridad. 
Asegúrese de que los protectores están colocados 
firmemente. El cortasetos no debe ser utilizado a 
menos que esté totalmente ensamblado.

12.	 Asegúrese de que tiene suelo firme antes de 
comenzar la operación.

13.	 Sujete la herramienta firmemente cuando la 
esté utilizando.

14.	 No utilice la herramienta sin carga innecesariamente.
15.	 Apague el motor inmediatamente y retire el 

cartucho de batería si la cuchilla entra en 
contacto con una valla u otro objeto duro. 
Compruebe la cuchilla por si está dañada, y si 
está dañada repárela inmediatamente.

16.	 Antes de comprobar la cuchilla, ocuparse de 
los fallos, o de retirar material enganchado 
en la cuchilla, apague siempre el cortasetos y 
retire el cartucho de batería.

17.	 Apague el cortasetos y retire el cartucho de 
batería antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento.

18.	 Cuando mueva el cortasetos a otro lugar, 
incluyendo durante el trabajo, retire siempre el 
cartucho de batería y ponga la cubierta de las 
cuchillas en las cuchillas de corte. No trans-
porte nunca el cortasetos con la cuchilla en 
movimiento. No agarre nunca la cuchilla con 
las manos.

19.	 Limpie el cortasetos y especialmente la cuchi-
lla después de utilizarlo, y antes de almacenar 
el cortasetos durante periodos de tiempo 
largos. Enaceite ligeramente la cuchilla y pón-
gale la cubierta. La cubierta suministrada con la 
unidad se puede colgar en la pared, ofreciendo 
una forma segura y práctica de almacenar el 
cortasetos.

20.	 Almacene el cortasetos con la cubierta puesta, 
en un cuarto seco. Manténgalo alejado del 
alcance de los niños. No almacene nunca el 
cortasetos en exteriores.

21.	 No dirija nunca las cuchillas de tijeras hacia 
usted u otros.

22.	 Si las cuchillas dejan de moverse debido al 
atasco de objetos extraños entre las cuchillas 
durante la operación, apague la herramienta y 
retire el cartucho de batería, y después retire 
los objetos extraños utilizando implementos 
como unos alicates. Retirar los objetos extra-
ños con la mano puede ocasionar heridas por el 
hecho de que las cuchillas pueden moverse como 
reacción al retirar los objetos extraños.

23.	 Evite los entornos peligrosos. No utilice la 
herramienta en lugares húmedos o mojados ni 
la exponga a la lluvia. La entrada de agua en 
la herramienta aumentará el riesgo de que se 
produzca una descarga eléctrica.

24.	 No deseche la batería(s) arrojándola al fuego. 
La célula puede explotar. Compruebe los códi-
gos locales por si hay instrucciones para el 
posible desecho especial.

25.	 No abra o mutile la batería(s). El electrolito 
liberado es corrosivo y puede ocasionar daño 
a los ojos o la piel. Puede ser tóxico si se 
traga.

26.	 No cargue la batería bajo la lluvia, o en lugares 
mojados.

27.	 Compruebe los setos y arbustos por si tienen 
objetos extraños, tal como cercas alam-
bradas o cables ocultos antes de utilizar la 
herramienta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2.	 No desarme el cartucho de batería.
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3.	 Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4.	 Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5.	 No cortocircuite el cartucho de batería:
(1)	 No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6.	 No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 °C.

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9.	 No utilice una batería dañada.
10.	 Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
enviar, se requiere consultar con un experto en 
materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
del embalaje.

11.	 Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

12.	 Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalación de 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y daños. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ría está caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería firmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de batería firmemente podrán 
caérsele de las manos y resultar en daños a la herra-
mienta y al cartucho de batería y heridas personales.

► Fig.1:   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo de la 
herramienta mientras desliza el botón de la parte frontal 
del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a 
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que no pueda 
verse el indicador rojo. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de 
usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.
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Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el indicador
► Fig.2:   �1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de batería 
para indicar la capacidad de batería restante. Las lámparas 
indicadoras se iluminan durante unos pocos segundos.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
tección de la herramienta/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación al motor para alargar 
la vida de servicio de la herramienta y la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente durante la 
operación si la herramienta o la batería es puesta en 
una de las condiciones siguientes:

Estado Lámparas indicadoras

 Encendido  Apagado  
Parpadeando

Sobrecarga

Recalentamiento

Descarga 
excesiva

Protección contra sobrecarga
Si la herramienta se sobrecarga debido a ramas u otros 
desechos enredados, los indicadores  y del centro 
comenzarán a parpadear y la herramienta se detendrá 
automáticamente.
En esta situación, apague la herramienta y detenga la 
aplicación que ocasiona que la herramienta se sobre-
cargue. Después encienda la herramienta para volver 
a empezar.

AVISO: Dependiendo de las condiciones de 
utilización, la herramienta se apagará automáti-
camente sin ninguna indicación si se sobrecarga 
debido a ramas o desechos enredados. En este 
caso, apague la herramienta y retire el cartucho 
de batería, y después retire las ramas o los restos 
enredados utilizando utensilios tales como ali-
cates. Después de retirar las ramas o los restos, 
instale el cartucho de batería y encienda la herra-
mienta otra vez.

Protección contra recalentamiento 
para la herramienta o la batería
Hay dos tipos de recalentamiento; recalentamiento de 
la herramienta y recalentamiento de la batería. Cuando 
se produce recalentamiento de la herramienta, parpa-
dean todos los indicadores de velocidad. Cuando se 
produce recalentamiento de la batería, parpadea el 
indicador .
Si se produce recalentamiento, la herramienta se para 
automáticamente. Deje que la herramienta y/o la bate-
ría se enfríen antes de encender la herramienta otra 
vez.

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería sea baja, la herra-
mienta se detendrá automáticamente y el indica-
dor  parpadeará.
Si la herramienta no funciona incluso cuando los inte-
rruptores sean accionados, retire la batería de la herra-
mienta y cargue la batería.

Ajuste de ángulo del mango

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 
el mango esté bloqueado en la posición deseada 
antes de la operación.

PRECAUCIÓN: No empuje hacia abajo la 
palanca para desbloquear el mango mientras 
aprieta el gatillo interruptor. No apriete el gatillo 
interruptor mientras empuja la palanca hacia 
abajo y gira el mango. En caso contrario, podrá 
ocasionar un mal funcionamiento de la herramienta.

Puede ajustar el ángulo del mango a 0°, 45°, o 90° 
hacia la izquierda o hacia la derecha. Para cambiar el 
ángulo del mango, gire el mango mientras empuja la 
palanca hacia abajo, y después libere la palanca.
► Fig.3:   �1. Palanca
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Accionamiento del interruptor de 
alimentación

ADVERTENCIA: Para su seguridad, esta 
herramienta está equipada con una palanca 
de desbloqueo que evita que la herramienta se 
ponga en marcha de forma no intencionada. 
No utilice NUNCA la herramienta si se pone en 
marcha cuando simplemente apriete la palanca 
interruptor y apriete el gatillo interruptor sin pre-
sionar la palanca de desbloqueo. Traiga la herra-
mienta a nuestro centro de servicio autorizado 
para hacer la reparación apropiada ANTES de 
seguir utilizándola.

ADVERTENCIA: NUNCA sujete con cinta 
adhesiva o anule el propósito o la función de la 
palanca de desbloqueo.

ADVERTENCIA: Antes de instalar el car-
tucho de batería en la herramienta, compruebe 
siempre para ver que el gatillo interruptor y la 
palanca interruptor se accionan debidamente y 
que vuelven a la posición “desactivada” cuando 
se liberan. La utilización de una herramienta con un 
interruptor que no se acciona debidamente puede 
dar lugar a la pérdida de control y heridas personales 
graves.

PRECAUCIÓN: No transporte nunca la herra-
mienta con el dedo puesto en el interruptor. La 
herramienta podrá ponerse en marcha involuntaria-
mente y ocasionar heridas.

AVISO: No apriete con fuerza el gatillo interrup-
tor sin presionar la palanca de desbloqueo. Esto 
puede ocasionar la rotura del interruptor.

Mantenga presionado el botón de alimentación principal 
para encender la herramienta. La lámpara de alimen-
tación se ilumina cuando se enciende la herramienta. 
Para apagar la herramienta, mantenga presionado 
el botón de alimentación principal otra vez. La lám-
para de alimentación se apaga cuando se apaga la 
herramienta.
► Fig.4:   �1. Lámpara de alimentación 2. Botón de 

alimentación principal

NOTA: Esta herramienta se apaga automáticamente 
si se deja sin operar durante un cierto periodo de 
tiempo.

Para evitar que el gatillo interruptor pueda ser apretado 
accidentalmente, se ha provisto una palanca de desblo-
queo. Para poner en marcha la herramienta, presione 
hacia dentro la palanca de desbloqueo, y después 
presione la palanca interruptor y apriete el gatillo inte-
rruptor. La velocidad de la herramienta incrementa 
aumentando la presión en el gatillo interruptor. Suelte el 
gatillo interruptor para parar.
► Fig.5:   �1. Palanca interruptor 2. Palanca de desblo-

queo 3. Gatillo interruptor

Ajuste de la velocidad
Puede ajustar la velocidad de la herramienta golpeando 
ligeramente el botón de alimentación principal.
Cada vez que toque ligeramente el botón de alimenta-
ción principal, cambiará el nivel de velocidad.
► Fig.6:   �1. Lámpara de alimentación 2. Botón de 

alimentación principal

Indicador Modo Velocidad de 
carrera

Alto 4.400 min-1

Medio 3.600 min-1

Bajo 2.000 min-1

Botón de inversión para retirar 
restos

ADVERTENCIA: Si las ramas o los restos 
enredados no se pueden retirar con la función de 
inversión, apague la herramienta y retire el car-
tucho de batería, y después retire las ramas o los 
restos enredados utilizando utensilios tales como 
alicates. No apagar la herramienta y retirar el cartu-
cho de batería puede resultar en heridas personales 
graves por una puesta en marcha accidental. Retirar 
con la mano las ramas y los desechos enredados 
puede ocasionar heridas, ya que las cuchillas de 
tijeras se pueden mover como reacción al retirarlos.

Esta herramienta tiene un botón de inversión para 
cambiar la dirección del movimiento de las cuchillas de 
tijeras. Este es solamente para retirar ramas y restos 
enredados en la herramienta.
Para invertir el movimiento de las cuchillas de tijeras, 
golpee ligeramente con el dedo el botón de inversión 
cuando las cuchillas de tijeras se hayan detenido, des-
pués presione la palanca interruptor y apriete el gatillo 
interruptor mientras presiona la palanca de desbloqueo. 
La lámpara de alimentación comenzará a parpadear, y 
las cuchillas de tijeras se moverán en dirección inversa.
Cuando las ramas y restos enredados sean retirados, la 
herramienta volverá al movimiento normal y la lámpara 
de alimentación dejará de parpadear y se iluminará.
► Fig.7:   �1. Botón de inversión

NOTA: Si las ramas o restos enredados no pueden 
ser retirados, libere y apriete el gatillo interruptor 
hasta que sean retirados.
NOTA: Si golpea ligeramente con el dedo el botón 
de inversión mientras las cuchillas de tijeras todavía 
están moviéndose, la herramienta se detendrá y 
estará lista para el movimiento inverso.
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MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Cuando reemplace las cuchi-
llas de tijeras, póngase siempre guantes de forma 
que sus manos no entren en contacto directa-
mente con las cuchillas de tijeras.

AVISO: Cuando reemplace las cuchillas de tije-
ras, no limpie la grasa del engranaje y el cigüeñal.

Instalación o desmontaje de las 
cuchillas de tijeras

PRECAUCIÓN: Coloque la cubierta de las 
cuchillas antes de retirar o instalar las cuchillas 
de tijeras.

Puede instalar cuchillas de tijeras de 500 mm, 600 mm, 
o 750 mm en su herramienta.
1.	 Coloque la herramienta cabeza abajo, y después 
retire 6 tornillos.
► Fig.8:   �1. Tornillo

2.	 Retire la cubierta y la placa.
► Fig.9:   �1. Cubierta 2. Placa

NOTA: La placa puede permanecer en la cubierta.

3.	 Retire la biela.
► Fig.10:   �1. Biela

NOTA: La biela puede permanecer en la cubierta.

4.	 Retire 2 tornillos, la almohadilla de fieltro, las 
arandelas, y los casquillos, y después retire las cuchi-
llas de tijeras.
► Fig.11:   �1. Almohadilla de fieltro 2. Tornillo 

3. Arandela 4. Casquillo 5. Cuchillas de 
tijeras

5.	 Retire la cubierta de las cuchillas.
6.	 Coloque la cubierta de las cuchillas en las cuchi-
llas de tijeras nuevas.
7.	 Ajuste el cigüeñal de manera que 2 agujeros 
estén alineados en la línea de alineación.
► Fig.12:   �1. Agujero 2. Línea de alineación

8.	 Alinee los salientes de las cuchillas de tijeras 
verticalmente en la misma posición.
► Fig.13:   �1. Saliente

9.	 Coloque la almohadilla de fieltro en las cuchillas 
de tijeras.
► Fig.14:   �1. Almohadilla de fieltro

10.	 Inserte el saliente de las cuchillas de tijeras en 
el agujero de la biela, después alinee la posición de la 
almohadilla de fieltro con los agujeros de la herramienta, 
y después coloque casquillos y arandelas nuevos.
► Fig.15:   �1. Saliente 2. Agujero 3. Almohadilla de 

fieltro 4. Arandela 5. Casquillo

AVISO: Aplique una pequeña cantidad de grasa a 
la periferia interior del agujero de la biela.
AVISO: Tenga cuidado de no perder las arande-
las y los casquillos.

11.	 Alinee los agujeros de las cuchillas de tijeras con 
los agujeros de la herramienta, y después apriete 2 
tornillos para fijar las cuchillas de tijeras.
► Fig.16:   �1. Tornillo 2. Agujero

12.	 Coloque la biela.
► Fig.17:   �1. Biela 2. Agujero pequeño

AVISO: Aplique una pequeña cantidad de grasa 
a la periferia interior del agujero pequeño de la 
biela.
AVISO: Asegúrese de que el saliente de las 
cuchillas de tijeras encaja en el agujero pequeño 
de la biela.

13.	 Coloque la placa.
► Fig.18:   �1. Saliente 2. Placa

AVISO: Asegúrese de que el saliente de las 
cuchillas de tijeras encaja en el agujero de la 
placa.

14.	 Coloque la cubierta, y después apriete 6 tornillos.
► Fig.19:   �1. Cubierta 2. Tornillo

AVISO: Asegúrese de colocar 2 tornillos largos 
en los agujeros del centro.
AVISO: Si las cuchillas de tijeras no se mueven 
suavemente, las cuchillas de tijeras no estarán 
acopladas debidamente con las bielas. Instale las 
cuchillas de tijeras otra vez.
AVISO: Si partes distintas de las cuchillas de 
tijeras tales como las bielas se desgastan, pida 
en centros de servicio autorizados de Makita 
que reemplacen las piezas o que le hagan las 
reparaciones.

Instalación o desmontaje del 
recibidor de virutas

Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Cuando instale o retire el 
recibidor de virutas, póngase siempre guantes 
de manera que sus manos no entren en contacto 
directamente con las cuchillas de tijeras.

AVISO: La cubierta de las cuchillas no se puede 
instalar si el recibidor de virutas está instalado en 
la herramienta. Antes de transportar o almacenar 
la herramienta, desinstale el recibidor de virutas 
y después instale la cubierta de las cuchillas para 
evitar el contacto con las cuchillas.
AVISO: Asegúrese de retirar la cubierta de las 
cuchillas antes de instalar el recibidor de virutas.

El recibidor de virutas recoge las hojas descartadas 
y hace que la limpieza después sea mucho más fácil. 
Se puede instalar en cualquiera de los lados de la 
herramienta.
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Para instalar el recibidor de virutas, alinee los ganchos del 
recibidor de virutas con las marcas de flecha de las cuchi-
llas de tijeras, y después presione el recibidor de virutas 
contra las cuchillas de tijeras, de manera que los ganchos 
encajen en las acanaladuras de las cuchillas de tijeras.
► Fig.20:   �1. Gancho 2. Marca de flecha
► Fig.21:   �1. Gancho

AVISO: Asegúrese de que el recibidor de virutas 
no traslape el recogedor de ramas.

► Fig.22:   �1. Recogedor de ramas

Para retirar el recibidor de virutas, presione las palan-
cas de ambos lados para liberar los ganchos.
► Fig.23:   �1. Palanca

AVISO: No intente nunca retirar el recibidor 
de virutas haciendo fuerza excesiva con sus 
ganchos bloqueados en las acanaladuras de las 
cuchillas de tijeras.

OPERACIÓN
ADVERTENCIA: Mantenga las manos aleja-

das de las cuchillas de tijeras.

PRECAUCIÓN: Evite operar la herramienta 
en tiempo muy cálido tanto como sea práctico. 
Cuando utilice la herramienta, tenga cuidado de 
su condición física.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no hacer 
contacto accidental con una valla de metal u 
otros objetos duros mientras recorta. Las cuchillas 
de tijeras podrán romperse y ocasionar heridas.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no permitir 
que las cuchillas de tijeras entren en contacto 
con el suelo. La herramienta podrá recular y ocasio-
nar heridas. 

PRECAUCIÓN: Recortar con un cortasetos 
donde no se alcanza, particularmente desde una 
escalera, es extremadamente peligroso. No trabaje 
mientras está subido en cualquier cosa tambaleante 
o inestable.

AVISO: No intente cortar ramas más gruesas 
de 10 mm de diámetro con la herramienta. Corte 
las ramas a 10 cm por debajo de la altura de corte 
utilizando cortadores de ramas antes de utilizar la 
herramienta.

► Fig.24:   �(1) Altura de corte (2) 10 cm

AVISO: No tale árboles muertos u objetos duros 
similares. Si lo hace podrá dañar la herramienta.

AVISO: No recorte hierba o maleza mientras uti-
liza las cuchillas de tijeras. Las cuchillas de tijeras 
podrán enredarse en la hierba o maleza.

Sujete la herramienta con ambas manos, presione la palanca 
interruptor y apriete el gatillo interruptor mientras presiona la 
palanca de desbloqueo, y después muévala hacia adelante.
► Fig.25

Para operación básica, incline las cuchillas de tijeras 
hacia la dirección de recorte y muévalas con calma y 
despacio a una velocidad de 3 a 4 segundos por metro.
► Fig.26

Para cortar uniformemente la parte superior de un seto, ate 
una cuerda a la altura deseada y recorte a lo largo de ella.
► Fig.27

Si el recibidor de virutas está colocado en las cuchillas 
de tijeras, recogerá las hojas eliminadas y hará que la 
limpieza después sea mucho más fácil.
► Fig.28

Para cortar el costado de un seto uniformemente, corte 
desde abajo hacia arriba.
► Fig.29

Cuando recorte para hacer una forma redonda (recorte 
de boj o rododendro, etc.), recorte desde la raíz hacia la 
parte superior para obtener un bonito acabado.
► Fig.30

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las 
reparaciones, y cualquier otra tarea de mantenimiento o ajuste 
deberán ser realizadas en centros de servicio o de fábrica auto-
rizados por Makita, empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza de la herramienta
Limpie la herramienta quitando el polvo con un paño 
seco o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Mantenimiento de las cuchillas de tijeras
Antes de la operación o una vez por hora durante la 
operación, aplique aceite de baja viscosidad (aceite 
para máquinas, o aceite de lubricación de tipo aerosol) 
a las cuchillas de tijeras.
► Fig.31

Después de la operación, retire el polvo de ambas caras 
de las cuchillas de tijeras con un cepillo de alambres, 
limpie las cuchillas con un paño y después aplique aceite 
de baja viscosidad (aceite para máquinas, o aceite de 
lubricación de tipo aerosol) a las cuchillas de tijeras.
► Fig.32

AVISO: No lave las cuchillas de tijeras en agua. 
Si lo hace podrá ocasionar oxidación o daño a la 
herramienta.

AVISO: La suciedad y la corrosión ocasionan 
una fricción excesiva de la cuchilla y acortan el 
tiempo de operación por cada carga de batería.
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Almacenamiento
El agujero para gancho en la parte inferior de la herra-
mienta resulta útil para colgar la herramienta en un 
clavo o tornillo en la pared.
Coloque la cubierta de las cuchillas en las cuchillas de 
tijeras de forma que las cuchillas no queden expuestas. 
Guarde la herramienta alejada del alcance de los niños. 
Almacene la herramienta en un lugar no expuesto a la 
humedad o la lluvia.
► Fig.33:   �1. Agujero

Afilado de las cuchillas de tijeras

AVISO: Si las cuchillas de tijeras se han defor-
mado considerablemente debido al afilado, reem-
place las cuchillas de tijeras con unas nuevas.

1.	 Instale el cartucho de batería en la herramienta.
2.	 Encienda y ponga en marcha la herramienta de 
manera que la cuchilla superior y la cuchilla inferior 
estén posicionadas alternativamente.
► Fig.34

3.	 Apague la herramienta y retire el cartucho de 
batería de la herramienta.
4.	 Retire el tornillo, y después retire el recogedor de ramas.
► Fig.35:   �1. Tornillo 2. Recogedor de ramas

5.	 Ajuste el ángulo de la lima a 45°, y afile la cuchilla 
superior desde 3 direcciones con la lima.
► Fig.36:   �(1) Lima (2) 45°

PRECAUCIÓN: Antes de afilar las cuchillas 
de tijeras, asegúrese de que la herramienta está 
apagada y el cartucho de batería retirado de la 
herramienta.

6.	 Coloque la herramienta cabeza abajo, y después 
retire las rebabas de las cuchillas de tijeras con la lima.
► Fig.37:   �1. Lima

7.	 Ajuste el ángulo de la lima a 45°, y afile la cuchilla 
inferior desde 3 direcciones con la lima.
8.	 Vuelva a colocar la herramienta en la posición 
normal, y después retire las rebabas de las cuchillas de 
tijeras con la lima.
9.	 Coloque el recogedor de ramas apretando el tornillo.

Lubricación con grasa
Intervalo de lubricación: Cada 100 horas de operación
1.	 Retire 3 tornillos, y después retire la cubierta 
inferior.
► Fig.38:   �1. Tornillo 2. Cubierta inferior

2.	 Retire el tapón del tubo de grasa, y después 
coloque el tubo de grasa en el agujero de la cubierta 
girando el tubo de grasa.
► Fig.39:   �1. Cubierta 2. Tubo de grasa

3.	 Aplique la grasa a la herramienta (aproximada-
mente 5 g a modo de guía).
4.	 Retire el tubo de grasa.
5.	 Coloque la cubierta inferior, y después apriete 3 
tornillos.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Conjunto de cuchilla de tijeras
•	 Cubierta de las cuchillas de tijeras
•	 Recibidor de virutas
•	 Tubo de grasa
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DUH501 DUH601 DUH751

Comprimento da lâmina 500 mm 600 mm 750 mm

Cursos por minuto 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Comprimento total 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido 3,8 - 4,5 kg

Modelo: DUH502 DUH602 DUH752

Comprimento da lâmina 500 mm 600 mm 750 mm

Cursos por minuto 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Comprimento total 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido 3,8 - 4,5 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a alteração sem aviso prévio.
•	 As especificações podem diferir de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.
Bateria aplicável
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Algumas das baterias listadas acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima. A utilização de quaisquer outras baterias pode causar 
ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos utilizados para 
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu 
significado antes de utilizar o equipamento.

 

Leia o manual de instruções.

Não exponha à humidade.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Não elimine equipamentos elétricos ou baterias 
juntamente com o material residual doméstico!
Em cumprimento com as Diretivas Europeias 
relativas aos resíduos de equipamentos elé-
tricos e eletrónicos e pilhas e acumuladores e 
baterias e acumuladores e resíduos de pilhas 
e acumuladores e a sua implementação de 
acordo com as leis nacionais, o equipamento 
elétrico e as baterias e pacote(s) de bateria(s) 
que atingiram o fim de vida têm de ser recolhi-
dos separadamente e devolvidos a instalações 
de reciclagem compatíveis a nível ambiental.

Utilização a que se destina
A ferramenta destina-se a aparar sebes.

Ruído
Padrão aplicável : EN60745-2-15

Modelo Nível de pressão sonora Nível de potência sonora

LPA(dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

LPA(dB(A)) K de incerteza 
(dB(A))

DUH501 84 3 97 3

DUH601 82 3 95 3

DUH751 84 3 97 3

DUH502 81,3 3 86,8 3

DUH602 82,1 3 87,4 3

DUH752 80,5 3 87,8 3
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NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) pode também ser utilizado na avaliação preliminar da 
exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) valor(es) 
indicado(s), dependendo das formas como a ferramenta é utilizada, especialmente o tipo de peça de tra-
balho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em condições reais de utilização (considerando todas as 
partes do ciclo de operação, tal como quando a ferramenta está desligada e quando está a funcionar em 
marcha lenta além do tempo de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN60745-2-15:
Modelo DUH501
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DUH601
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DUH751
Emissão de vibração (ah) : 2,5m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DUH502
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DUH602
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DUH752
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em 
condições reais de utilização (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como quando a 
ferramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações for-
necidos com esta ferramenta elétrica. O não 
cumprimento de todas as instruções indicadas em 
baixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de Segurança para o 
Aparador De Cerca Viva a Bateria

1.	 Mantenha todas as partes do corpo afastadas 
da lâmina de corte. Não remova material cor-
tado nem segure material a cortar quando as 
lâminas estiverem em movimento. Verifique se 
o interruptor está desligado quando desimpe-
dir material encravado. Um momento de desa-
tenção durante a operação do aparador de cerca 
viva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

2.	 Transporte o aparador de cerca viva segu-
rando a pega com a lâmina de corte imobili-
zada. Quando transportar ou guardar o apara-
dor de cerca viva encaixe sempre a tampa do 
dispositivo de corte. O manuseamento apro-
priado do aparador de cerca viva reduz eventuais 
lesões físicas resultantes das lâminas de corte.

3.	 Segure a ferramenta elétrica apenas pelas 
superfícies de agarrar isoladas, porque a 
lâmina de corte poderá tocar em fios ocultos. 
As lâminas de corte que tocam num fio sob tensão 
poderão colocar sob tensão as peças metálicas 
expostas da ferramenta elétrica e podem provocar 
um choque elétrico no operador.

4.	 PERIGO - Mantenha as mãos afastadas da 
lâmina. O contacto com a lâmina resultará em 
lesões físicas graves.
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5.	 Não utilize o aparador de cerca viva sob 
precipitação ou em condições chuvosas ou 
de muita humidade. O motor elétrico não é 
estanque.

6.	 As pessoas que utilizam o aparador de cerca 
viva pela primeira vez devem ser instruídos 
por um utilizador experiente capaz de lhes 
demonstrar como utilizar o aparador.

7.	 O aparador de cerca viva não deve ser utili-
zado por crianças ou jovens com idade inferior 
a 18 anos. Os jovens com mais de 16 anos pode-
rão estar isentos desta restrição se estiverem a 
receber formação sob a supervisão de um utiliza-
dor experiente.

8.	 Utilize o aparador de cerca viva apenas se 
estiver em boas condições físicas. Se estiver 
cansado, a sua atenção será reduzida. Tenha 
especial atenção no final de um dia de trabalho. 
Realize todo o trabalho com calma e cuidado. O 
utilizador é responsável por todos os danos cau-
sados a terceiros.

9.	 Nunca utilize o aparador se estiver sob a 
influência de álcool, drogas ou medicamentos.

10.	 As luvas de trabalho de couro robusto fazem 
parte do equipamento básico do aparador de 
cerca viva e têm de ser sempre usadas quando 
trabalhar com esta ferramenta. Use sempre 
calçado robusto com solas antideslizantes.

11.	 Antes de iniciar o trabalho, verifique se o 
aparador apresenta condições de trabalho 
adequadas e seguras. Assegure que os res-
guardos estão corretamente instalados. O 
aparador de cerca viva não deve ser utilizado 
se não estiver completamente montado.

12.	 Certifique-se de que usufrui de uma posição 
segura antes da iniciar a operação.

13.	 Agarre a ferramenta com firmeza durante a sua 
utilização.

14.	 Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

15.	 Desligue imediatamente o motor e retire a 
bateria se o cortador entrar em contacto com 
uma cerca ou outro objeto duro. Verifique 
eventuais danos no cortador e, caso se encon-
tre danificado, repare-o imediatamente.

16.	 Antes de verificar o cortador, reparar avarias 
ou remover material preso no cortador, desli-
gue sempre o aparador e remova a bateria.

17.	 Desligue o aparador e remova a bateria antes 
de realizar qualquer trabalho de manutenção.

18.	 Quando mover o aparador de cerca viva para 
outro local, incluindo durante o trabalho, 
remova sempre a bateria e coloque a tampa 
da lâmina nas lâminas de corte. Nunca mova 
ou transporte o aparador com o cortador em 
funcionamento. Nunca agarre o cortador com 
as mãos.

19.	 Limpe o aparador de cerca viva e especial-
mente o cortador após a utilização e antes de 
colocar o aparador no armazém por períodos 
prolongados. Lubrifique ligeiramente o corta-
dor e coloque a tampa. A tampa fornecida com a 
unidade pode ser pendurada na parede, propor-
cionando uma forma segura e prática de guardar 
o aparador de cerca viva.

20.	 Guarde o aparador de cerca viva com a tampa 
colocada num local seco. Mantenha-o fora do 
alcance das crianças. Nunca guarde o apara-
dor em espaços exteriores.

21.	 Nunca aponte as lâminas de corte na sua dire-
ção ou na direção de terceiros.

22.	 Se as lâminas pararem devido ao encrava-
mento de objetos estranhos entre as lâminas 
durante o funcionamento, desligue a fer-
ramenta e remova a bateria e, em seguida, 
remova os objetos estranhos utilizando 
ferramentas, tais como um alicate. A remoção 
manual dos objetos estranhos pode causar feri-
mentos, uma vez que as lâminas podem mover-se 
como reação à remoção dos objetos estranhos.

23.	 Evite ambientes perigosos. Não utilize a ferra-
menta em locais húmidos ou molhados, nem 
a exponha à chuva. A água que entra na ferra-
menta aumenta o risco de choque elétrico.

24.	 Não elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula pode 
explodir. Verifique com os códigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

25.	 Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O ele-
trólito libertado é corrosivo e pode provocar 
danos nos olhos ou na pele. Pode ser tóxico 
se for engolido.

26.	 Não carregue a bateria sob chuva ou em locais 
húmidos.

27.	 Verifique as sebes e os arbustos quanto a 
objetos estranhos, tais como cercas de arame 
ou fios ocultos antes de utilizar a ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderência estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃO 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não abra a bateria.
3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
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Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50°C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada antes 
de regular ou verificar qualquer função na ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

► Fig.1:   �1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a 
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a 
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um 
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do 
botão, significa que não está completamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. Caso con-
trário, a bateria poderá cair da ferramenta acidentalmente e 
provocar ferimentos em si mesmo ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Indicação da capacidade restante da bateria
Apenas para baterias com indicador
► Fig.2:   �1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.
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NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
camente a corrente para o motor para aumentar a vida 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
ticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Estado Luzes indicadoras

 Aceso  Apagado  A piscar

Sobrecarga

Sobreaqueci-
mento

Sobredescarga

Proteção contra sobrecarga
Se a ferramenta estiver sobrecarregada por ramos 
emaranhados ou outros detritos, o indicador  e o 
indicador central começam a piscar e a ferramenta para 
automaticamente.
Nesta situação, desligue a ferramenta e pare a aplica-
ção que provocou a sobrecarga na ferramenta. Depois, 
ligue a ferramenta para a reiniciar.

OBSERVAÇÃO: Dependendo das condições de 
utilização, a ferramenta desliga automaticamente 
sem qualquer indicação se estiver sobrecarre-
gada por ramos emaranhados ou detritos. Neste 
caso, desligue a ferramenta e remova a bateria e, 
em seguida, remova os ramos emaranhados ou 
detritos utilizando ferramentas, tais como um ali-
cate. Após remover os ramos ou detritos, instale 
a bateria e ligue a ferramenta novamente.

Proteção contra sobreaquecimento 
da ferramenta ou bateria
Existem dois tipos de sobreaquecimento; o sobrea-
quecimento da ferramenta e o sobreaquecimento da 
bateria. Quando ocorre o sobreaquecimento da fer-
ramenta, todos os indicadores de velocidade piscam. 
Quando ocorre o sobreaquecimento da bateria, o indi-
cador  pisca.
Se ocorrer o sobreaquecimento, a ferramenta para 
automaticamente. Deixe a ferramenta e/ou bateria 
arrefecer antes de a voltar a ligar.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria ficar fraca, a fer-
ramenta para automaticamente e o indicador  pisca.
Se a ferramenta não funcionar mesmo quando os inter-
ruptores forem acionados, remova a bateria da ferra-
menta e carregue-a.

Regulação do ângulo da pega

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
a pega está bloqueada na posição desejada ante 
de utilizá-la.

PRECAUÇÃO: Não puxe a alavanca para 
baixo para desbloquear a pega enquanto puxa 
o gatilho do interruptor. Não puxe o gatilho do 
interruptor enquanto puxa a alavanca para baixo 
e roda a pega. Ao fazê-lo pode causar a avaria da 
ferramenta.

Pode regular o ângulo da pega para 0°, 45° ou 90° à 
esquerda ou à direita. Para alterar o ângulo da pega, 
rode a pega enquanto puxa a alavanca para baixo e, 
em seguida, solte a alavanca.
► Fig.3:   �1. Alavanca

Ação do interruptor de alimentação

AVISO: Para sua segurança, esta ferramenta 
está equipada com alavanca de desbloqueio que 
impede que a ferramenta efetue o arranque inad-
vertidamente. NUNCA utilize a ferramenta se esta 
efetuar o arranque ao simplesmente pressionar 
a alavanca do interruptor e puxar o gatilho do 
interruptor sem pressionar a alavanca de desblo-
queio. Devolva a ferramenta ao nosso centro de 
assistência autorizado para obter as reparações 
adequadas ANTES de continuar a utilizá-la.

AVISO: NUNCA utilize fita-cola nem tente 
anular a finalidade e funcionamento da alavanca 
de desbloqueio.

AVISO: Antes de instalar a bateria na ferra-
menta, verifique sempre se o gatilho do interruptor 
e a alavanca do interruptor estão a funcionar cor-
retamente e se retornam à posição “DESLIGADO” 
quando forem soltos. Utilizar uma ferramenta com 
um interruptor que não atua corretamente pode provo-
car a perda de controlo e ferimentos graves.

PRECAUÇÃO: Nunca coloque o dedo no 
interruptor durante o transporte. A ferramenta 
pode arrancar inadvertidamente e causar ferimentos.

OBSERVAÇÃO: Não puxe o gatilho com força 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Pode 
partir o gatilho.

Pressione e mantenha o botão de alimentação principal 
pressionado para ligar a ferramenta. A lâmpada de alimen-
tação acende quando a ferramenta é ligada. Para desligar 
a ferramenta, pressione novamente o botão de alimenta-
ção principal e mantenha-o pressionado. A lâmpada de 
alimentação apaga quando a ferramenta é desligada.
► Fig.4:   �1. Lâmpada de alimentação 2. Botão de 

alimentação principal
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NOTA: A ferramenta desliga automaticamente se não 
for utilizada por um determinado período.

Para evitar que o gatilho do interruptor seja puxado 
acidentalmente, a ferramenta dispõe de uma alavanca 
de desbloqueio. Para efetuar o arranque da ferramenta, 
pressione a alavanca de desbloqueio e, em seguida, 
pressione a alavanca do interruptor e puxe o gatilho 
do interruptor. A velocidade da ferramenta aumenta ao 
aumentar a pressão no gatilho do interruptor. Solte o 
gatilho do interruptor para parar.
► Fig.5:   �1. Alavanca do interruptor 2. Alavanca de 

desbloqueio 3. Gatilho do interruptor

Ajuste da velocidade
Pode ajustar a velocidade da ferramenta tocando no 
botão de alimentação principal.
Sempre que tocar no botão de alimentação principal, o 
nível de velocidade muda.
► Fig.6:   �1. Lâmpada de alimentação 2. Botão de 

alimentação principal

Indicador Modo Velocidade do 
curso

Alto 4.400 min-1

Médio 3.600 min-1

Baixo 2.000 min-1

Botão de inversão para a remoção 
de detritos

AVISO: Se não for possível remover os ramos 
emaranhados ou detritos através da função de 
inversão, desligue a ferramenta e remova a bate-
ria e, em seguida, remova os ramos ou detritos 
utilizando ferramentas, tais como um alicate. 
Se não desligar a ferramenta e remover a bateria, 
podem resultar ferimentos graves provocados pelo 
arranque acidental da ferramenta. A remoção manual 
dos ramos emaranhados ou de detritos pode causar 
ferimentos, uma vez que as lâminas de corte podem 
mover-se como reação de serem removidas.

Esta ferramenta possui um botão de inversão para alterar a 
direção do movimento das lâminas de corte. Serve apenas 
para remover ramos e detritos emaranhados na ferramenta.
Para inverter o movimento das lâminas de corte, toque 
no botão de inversão quando as lâminas de corte 
tiverem parado e, em seguida, pressione a alavanca 
do interruptor e puxe o gatilho do interruptor enquanto 
pressiona a alavanca de desbloqueio. A lâmpada de 
alimentação começa a piscar e as lâminas de corte 
movem-se na direção inversa.

Quando os ramos emaranhados e os detritos forem 
removidos, a ferramenta retorna ao movimento habitual 
e a lâmpada de alimentação para de piscar e acende.
► Fig.7:   �1. Botão de inversão

NOTA: Se não for possível remover os ramos emara-
nhados ou detritos, solte e puxe o gatilho do interrup-
tor até serem removidos.
NOTA: Se tocar no botão de inversão enquanto as 
lâminas de corte ainda estiverem em movimento, a 
ferramenta para e fica pronta para realizar o movi-
mento inverso.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando substituir as lâminas 
de corte, use sempre luvas, de modo a que as 
suas mãos não fiquem em contacto direto com as 
lâminas.

OBSERVAÇÃO: Quando substituir as lâminas 
de corte, não limpe a massa lubrificante da engre-
nagem e da manivela.

Instalar ou remover as lâminas de 
corte

PRECAUÇÃO: Acople a tampa da lâmina 
antes de remover ou instalar as lâminas de corte.

Pode instalar lâminas de corte de 500 mm, 600 mm ou 
750 mm na ferramenta.
1.	 Coloque a ferramenta virada para baixo e, em 
seguida, remova 6 parafusos.
► Fig.8:   �1. Parafuso

2.	 Remova a tampa e a placa.
► Fig.9:   �1. Tampa 2. Placa

NOTA: A placa pode permanecer na tampa.

3.	 Remova a haste.
► Fig.10:   �1. Haste

NOTA: A haste pode permanecer na tampa.

4.	 Remova 2 parafusos, a base de feltro, as anilhas 
e as mangas e, em seguida, remova as lâminas de 
corte.
► Fig.11:   �1. Base de feltro 2. Parafuso 3. Anilha 

4. Manga 5. Lâminas de corte

5.	 Remova a tampa da lâmina.
6.	 Acople a tampa da lâmina às lâminas de corte 
novas.
7.	 Ajuste a manivela de modo que 2 orifícios fiquem 
alinhados na linha de alinhamento.
► Fig.12:   �1. Orifício 2. Linha de alinhamento
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8.	 Alinhe as saliências nas lâminas de corte vertical-
mente na mesma posição.
► Fig.13:   �1. Saliência

9.	 Acople a base de feltro às lâminas de corte.
► Fig.14:   �1. Base de feltro

10.	 Insira a saliência nas lâminas de corte no orifício 
na haste e, em seguida, alinhe a posição da base de 
feltro com os orifícios na ferramenta e depois, prenda 
novas mangas e anilhas.
► Fig.15:   �1. Saliência 2. Orifício 3. Base de feltro 

4. Anilha 5. Manga

OBSERVAÇÃO: Aplique uma pequena quanti-
dade de massa lubrificante na periferia interna do 
orifício da haste.
OBSERVAÇÃO: Tenha cuidado para não perder 
as anilhas e as mangas.

11.	 Alinhe os orifícios nas lâminas de corte com os 
orifícios na ferramenta e, em seguida, aperte 2 parafu-
sos para fixar as lâminas de corte.
► Fig.16:   �1. Parafuso 2. Orifício

12.	 Prenda a haste.
► Fig.17:   �1. Haste 2. Orifício pequeno

OBSERVAÇÃO: Aplique uma pequena quanti-
dade de massa lubrificante na periferia interna do 
orifício pequeno da haste.
OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que a saliência 
nas lâminas de corte encaixa no orifício pequeno 
na haste.

13.	 Prenda a placa.
► Fig.18:   �1. Saliência 2. Placa

OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que a saliência 
nas lâminas de corte encaixa no orifício na placa.

14.	 Prenda a tampa e, em seguida, aperte 6 
parafusos.
► Fig.19:   �1. Tampa 2. Parafuso

OBSERVAÇÃO: Assegure que prende 2 parafu-
sos compridos nos orifícios centrais.
OBSERVAÇÃO: Se as lâminas de corte não se 
moverem suavemente, significa que não está a 
engatar corretamente nas hastes. Volte a instalar 
as lâminas de corte.
OBSERVAÇÃO: Se as outras peças além das 
lâminas de corte, por exemplo, as hastes, esti-
verem desgastadas, solicite a substituição das 
peças ou reparações num dos centros de assis-
tência autorizados da Makita.

Instalar ou remover o recipiente de 
aparas

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Quando instalar ou remover o 
recipiente de aparas, use sempre luvas, de modo 
a que as suas mãos não fiquem em contacto 
direto com as lâminas de corte.

OBSERVAÇÃO: A tampa da lâmina não pode 
ser instalada se o recipiente de aparas estiver 
instalado na ferramenta. Antes de transportar ou 
armazenar a ferramenta, desinstale o recipiente 
de aparas e, em seguida, instale a tampa da 
lâmina de modo a evitar a exposição da lâmina.
OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que remove a 
tampa da lâmina antes de instalar o recipiente de 
aparas.

O recipiente de aparas recolhe folhas caídas e torna a 
limpeza posterior muito mais fácil. Pode ser instalado 
em ambos os lados da ferramenta.
Para instalar o recipiente de aparas, alinhe os ganchos 
do recipiente de aparas com as marcas da seta nas 
lâminas de corte e, em seguida, pressione-o contra as 
lâminas de corte de modo a que os ganchos encaixem 
nas ranhuras das lâminas de corte.
► Fig.20:   �1. Gancho 2. Marca da seta
► Fig.21:   �1. Gancho

OBSERVAÇÃO: Certifique-se de que o reci-
piente de aparas não fica sobreposto ao apanha-
dor de ramos.

► Fig.22:   �1. Apanhador de ramos

Para remover o recipiente de aparas, pressione as 
alavancas em ambos os lados para soltar os ganchos.
► Fig.23:   �1. Alavanca

OBSERVAÇÃO: Nunca tente remover o reci-
piente de aparas exercendo força excessiva com 
os respetivos ganchos bloqueados nas ranhuras 
das lâminas de corte.

OPERAÇÃO
AVISO: Mantenha as mãos afastadas das 

lâminas de corte.

PRECAUÇÃO: Evite operar a ferramenta 
em condições atmosferas muito quentes tanto 
quanto seja possível. Quando operar a ferra-
menta, tenha cuidado com a sua condição física.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não tocar 
acidentalmente numa cerca de metal ou noutro 
objeto duro enquanto estiver a aparar. As lâminas 
de corte podem partir e causar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não dei-
xar que as lâminas de corte toquem no solo. A 
ferramenta pode recuar e causar ferimentos. 

PRECAUÇÃO: Esticar-se para alcançar um 
local com o aparador de cerca viva, particular-
mente desde uma escada, é extremamente peri-
goso. Não trabalhe se estiver posicionado sobre um 
suporte trêmulo ou instável.
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OBSERVAÇÃO: Não tente cortar ramos mais 
grossos do que 10 mm de diâmetro com a fer-
ramenta. Apare ramos 10 cm mais baixo do que a 
altura de corte utilizando lâminas para ramos antes 
de utilizar a ferramenta.

► Fig.24:   �(1) Altura de corte (2) 10 cm

OBSERVAÇÃO: Não corte árvores secas ou 
objetos duros similares. Ao fazê-lo pode causar 
danos na ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Não apare a relva ou ervas 
enquanto estiver a utilizar as lâminas de corte. As 
lâminas de corte poderão ficar emaranhadas na relva 
ou nas ervas.

Segure a ferramenta com as duas mãos, pressione a 
alavanca do interruptor e puxe o gatilho do interruptor 
enquanto pressiona a alavanca de desbloqueio e, em 
seguida, mova-a para a frente.
► Fig.25

Para o funcionamento básico, incline as lâminas de corte 
em direção ao sentido de aparar e mova-as calma e 
lentamente à velocidade de 3 a 4 segundos por metro.
► Fig.26

Para cortar o topo de uma cerca uniformemente, ate 
uma corda à altura pretendida e apare ao longo desta.
► Fig.27

Se o recipiente de aparas estiver acoplado às lâminas 
de corte, este recolhe folhas caídas e torna a limpeza 
posterior muito mais fácil.
► Fig.28

Para cortar o lado de uma cerca uniformemente, corte a 
partir da parte inferior até ao topo.
► Fig.29

Quando aparar para moldar uma forma redonda (apa-
rar por buxo ou rododendro, etc.), apare desde a raiz 
até ao topo para obter um acabamento bonito.
► Fig.30

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do produto, 
as reparações e qualquer outra manutenção ou ajuste 
devem ser levados a cabo pelos centros de assistência 
Makita autorizados ou pelos centros de assistência de 
fábrica, utilizando sempre peças de substituição Makita.

Limpar a ferramenta
Limpe a ferramenta, limpando o pó com um pano seco ou 
um pano humedecido em água com detergente e torcido.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, benzina, 
diluente, álcool ou produtos semelhantes. Pode 
ocorrer a descoloração, deformação ou rachaduras.

Manutenção da lâmina de corte
Antes da operação ou uma vez por hora durante a 
operação, aplique óleo de baixa viscosidade (óleo para 
máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) nas lâmi-
nas de corte.
► Fig.31

Após a operação, remova o pó de ambos os lados das 
lâminas de corte com uma escova de fios, limpe-as 
com um pano e, em seguida, aplique óleo de baixa 
viscosidade (óleo para máquinas ou óleo lubrificante de 
pulverizar) nas lâminas de corte.
► Fig.32

OBSERVAÇÃO: Não lave as lâminas de corte na 
água. Ao fazê-lo pode causar ferrugem ou danos na 
ferramenta.

OBSERVAÇÃO: A sujidade e a corrosão cau-
sam fricção excessiva da lâmina e encurtam o 
tempo de funcionamento por carga de bateria.

Armazenamento
O orifício para o gancho na parte inferior da ferramenta 
é conveniente para pendurar a ferramenta num prego 
ou parafuso na parede.
Acople a tampa da lâmina às lâminas de corte, de 
modo a que as lâminas não fiquem expostas. Guarde 
a ferramenta fora do alcance das crianças. Guarde 
a ferramenta num local não exposto a humidade ou 
precipitação.
► Fig.33:   �1. Orifício

Retificação das lâminas de corte

OBSERVAÇÃO: Se as lâminas de corte foram 
consideravelmente deformadas por retificação, 
substitua-as por lâminas de corte novas.

1.	 Instale a bateria na ferramenta.
2.	 Ligue e efetue o arranque da ferramenta, de modo 
que a lâmina superior e a lâmina inferior fiquem posicio-
nadas alternadamente.
► Fig.34

3.	 Desligue a ferramenta e remova a bateria da 
ferramenta.
4.	 Remova o parafuso e, em seguida, remova o 
apanhador de ramos.
► Fig.35:   �1. Parafuso 2. Apanhador de ramos

5.	 Regule o ângulo da lima para 45° e retifique a 
lâmina superior a partir de 3 direções com a lima.
► Fig.36:   �(1) Lima (2) 45°

PRECAUÇÃO: Antes de retificar as lâmi-
nas de corte, certifique-se de que a ferramenta 
está desligada e que a bateria foi removida da 
ferramenta.

6.	 Coloque a ferramenta virada para baixo e, em 
seguida, remova as rebarbas das lâminas de corte com 
a lima.
► Fig.37:   �1. Lima
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7.	 Regule o ângulo da lima para 45° e retifique a 
lâmina inferior a partir de 3 direções com a lima.
8.	 Volte a colocar a ferramenta na posição normal e, 
em seguida, remova as rebarbas das lâminas de corte 
com a lima.
9.	 Prenda o apanhador de ramos ao apertar o 
parafuso.

Lubrificação com massa lubrificante
Intervalo de lubrificação: A cada 100 horas de 
funcionamento
1.	 Remova 3 parafusos e, em seguida, remova a 
tampa inferior.
► Fig.38:   �1. Parafuso 2. Tampa inferior

2.	 Remova a capa do recipiente de massa lubrifi-
cante e, em seguida, prenda o recipiente de massa 
lubrificante no orifício na tampa rodando-o.
► Fig.39:   �1. Tampa 2. Recipiente de massa 

lubrificante

3.	 Aplique a massa lubrificante na ferramenta (apro-
ximadamente 5 g como um guia).
4.	 Remova o recipiente de massa lubrificante.
5.	 Prenda a tampa inferior e, em seguida, aperte 3 
parafusos.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Conjunto da lâmina de corte
•	 Tampa da lâmina de corte
•	 Recipiente de aparas
•	 Recipiente de massa lubrificante
•	 Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUH501 DUH601 DUH751

Længde af klinge 500 mm 600 mm 750 mm

Antal slag pr. minut 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Samlet længde 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Mærkespænding 18 V DC

Nettovægt 3,8 - 4,5 kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

Længde af klinge 500 mm 600 mm 750 mm

Antal slag pr. minut 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Samlet længde 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Mærkespænding 18 V DC

Nettovægt 3,8 - 4,5 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationerne kan variere fra land til land.
•	 Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.
Anvendelig akku
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Nogle af de akkuer, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer kan medføre personskade 
og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. 
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne 
før brugen.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Må ikke udsættes for fugt.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller 
akkuen sammen med almindeligt 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EU-direktiverne ved-
rørende Affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
samt Batterier og akkumulatorer og Batteri- og 
akkumulatoraffald og deres anvendelse i over-
ensstemmelse med nationale love skal elektrisk 
udstyr og batterier og batteripakker, der har nået 
slutningen af deres levetid, indsamles separat 
og returneres til en miljøvenlig genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til at trimme hække.

Lyd
Gældende standard : EN60745-2-15

Model Lydtrykniveau Lydeffektniveau

LPA(dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

LPA(dB(A)) Usikkerhed K 
(dB(A))

DUH501 84 3 97 3

DUH601 82 3 95 3

DUH751 84 3 97 3

DUH502 81,3 3 86,8 3

DUH602 82,1 3 87,4 3

DUH752 80,5 3 87,8 3
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BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den faktiske anvendelse af maskinen kan være forskellig fra de(n) 
angivne værdi(er), afhængigt af den måde hvorpå maskinen anvendes, især den type arbejdsemne der 
behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikkerhedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til alle 
dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i tilgift til 
afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN60745-2-15:
Model DUH501
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model DUH601
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model DUH751
Vibrationsemission (ah): 2,5m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model DUH502
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model DUH602
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model DUH752
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Forsømmelse af at over-
holde alle nedenstående instruktioner kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netforsynede 
(netledning) el-værktøj eller batteriforsynede (akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
hækketrimmer

1.	 Hold alle dele af kroppen væk fra den skærende 
klinge. Undlad at fjerne afskåret materiale eller at 
holde materiale, der skal skæres, når klingerne 
bevæger sig. Sørg for, at der er slukket på kon-
takten, når du fjerner fastklemt materiale. Ved 
brug af hækketrimmeren kan ét øjebliks uopmærk-
somhed medføre alvorlig personskade.

2.	 Bær hækketrimmeren i håndtaget med den 
skærende klinge stoppet. Ved transport eller 
opbevaring af hækketrimmeren skal dækslet 
til den skærende enhed altid sættes på. Korrekt 
håndtering af hækketrimmeren reducerer den 
mulige personskade fra de skærende klinger.

3.	 Hold altid kun i maskinen i de isolerede grebflader, 
da den skærende klinge kan komme i berøring 
med skjulte ledninger. Skærende klinger, der kom-
mer i kontakt med en strømførende ledning, kan gøre 
blottede metaldele på maskinen strømførende og 
udgøre en risiko for, at operatøren får elektrisk stød.

4.	 FARE - Hold hænderne på afstand af klingen. 
Kontakt med klingen vil medføre alvorlig personskade.

5.	 Brug ikke hækketrimmeren i regnvejr eller 
under våde eller meget fugtige forhold. Den 
elektriske motor er ikke vandtæt.

6.	 Førstegangsbrugere bør få en erfaren bruger af hække-
trimmere til at vise dem, hvordan man bruger trimmeren.

7.	 Hækketrimmeren må ikke anvendes af børn 
eller unge på under 18 år. Unge på over 16 år er 
muligvis undtaget fra denne begrænsning, hvis de 
er under oplæring under opsyn af en ekspert.
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8.	 Brug kun hækketrimmeren, hvis du er i god 
fysisk form. Hvis du er træt, vil din opmærksomhed 
være reduceret. Vær særligt opmærksom sidst på 
arbejdsdagen. Udfør alt arbejde roligt og omhyggeligt. 
Brugeren er ansvarlig for enhver skade på tredjepart.

9.	 Brug aldrig trimmeren under indflydelse af 
alkohol, narkotika eller medicin.

10.	 Arbejdshandsker af solidt læder er en del af 
det grundlæggende udstyr til hækketrimmeren 
og skal altid bæres, når du arbejder med den. 
Bær også solide sko med skridsikre såler.

11.	 Før du påbegynder arbejdet, skal du kontrol-
lere, at trimmeren er i god og korrekt arbejds-
tilstand. Kontroller, at beskyttelsesskærme er 
monteret korrekt. Hækketrimmeren må ikke 
anvendes, medmindre den er fuldt samlet.

12.	 Sørg for at have solidt fodfæste, før du starter brugen.
13.	 Hold godt fast i maskinen, når du bruger maskinen.
14.	 Betjen ikke maskinen unødigt uden belastning.
15.	 Sluk med det samme for motoren, og fjern 

akkuen, hvis klipperen kommer i kontakt med et 
hegn eller en anden hård genstand. Kontroller 
klipperen for beskadigelse, og reparer den med 
det samme, hvis den er beskadiget.

16.	 Før du kontrollerer klipperen, udbedrer fejl eller 
fjerner materiale, der sidder fast i klipperen, skal 
du altid slukke for trimmeren og fjerne akkuen.

17.	 Sluk for trimmeren, og fjern akkuen, før du 
udfører vedligeholdelsesarbejde.

18.	 Når hækketrimmeren flyttes til et andet sted, 
herunder under arbejde, skal du altid fjerne 
akkuen og sætte klingedækslet på de skæ-
rende klinger. Du må aldrig bære eller trans-
portere trimmeren, mens klipperen kører. Tag 
aldrig fat i klipperen med hænderne.

19.	 Rengør hækketrimmeren og især klipperen 
efter brug, og før trimmeren lægges til opbeva-
ring i længere tid. Smør klipperen let, og sæt 
dækslet på. Det dæksel, der følger med enheden, 
kan hænges på væggen, hvilket er en sikker og 
praktisk måde at opbevare hækketrimmeren på.

20.	 Opbevar hækketrimmeren med dækslet på i et 
tørt værelse. Hold den utilgængelig for børn. 
Opbevar aldrig trimmeren udendørs.

21.	 Ret aldrig klingerne mod dig selv eller andre.
22.	 Hvis klingerne holder op med at bevæge sig under 

brugen på grund af fremmedlegemer, der sidder 
fast mellem klingerne, skal du slukke for maskinen 
og fjerne akkuen og derefter fjerne fremmedlege-
merne ved hjælp af redskaber som f.eks. en tang. 
Hvis du fjerner fremmedlegemerne i hånden, kan det 
medføre personskade, da klingerne kan bevæge sig 
som reaktion på fjernelsen af fremmedlegemerne.

23.	 Undgå farlige miljøer. Brug ikke maskinen på 
fugtige eller våde steder, og udsæt den ikke for 
regn. Hvis der kommer vand ind i maskinen, 
forøger det risikoen for elektrisk stød.

24.	 Undlad at kaste batterierne i åben ild. Cellen kan 
eksplodere. Tjek de lokale regler for eventuelle 
særlige instruktioner vedrørende bortskaffelse.

25.	 Undlad at åbne eller mishandle batterierne. 
Lækket elektrolyt er ætsende og kan medføre 
skader på øjnene eller huden. Den kan være 
giftig, hvis den indtages.

26.	 Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller 
under våde forhold.

27.	 Kontrollér hækkene og buskene for fremmed-
legemer som f.eks. trådhegn eller skjulte led-
ninger, før maskinen anvendes.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen brug) 
forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for produktet nøje 
overholdes. MISBRUG eller forsømmelse af at følge de 
i denne brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter 
kan føre til, at De kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for akkuen
1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 

på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Lad være med at skille akkuen ad.
3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, skal De straks 
skylle den ud med rent vand og derefter øjeblikkeligt 
søge lægehjælp. I modsat fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batteriet på 
en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.

11.	 Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen af batterier.
12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 

Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
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FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 
fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Indikation af den resterende batteriladning
Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.2:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den resterende 
batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.

Beskyttelsessystem til værktøj/batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til maski-
nen/batteriet. Dette system afbryder automatisk strømmen 
til motoren for at forlænge maskinens og batteriets levetid. 
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maski-
nen eller batteriet udsættes for et af følgende forhold:

Status Indikatorlamper

 Tændt  Slukket  Blinker

Overbelastning

Overophedning

Overafladning

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen overbelastes af fastklemte grene eller 
andre rester, begynder  indikatoren og den mellem-
ste indikator at blinke, og maskinen stopper automatisk.
Sluk i så fald for maskinen, og stop den anvendelse, der 
medførte overbelastningen af maskinen. Tænd derefter 
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for maskinen for at starte igen.

BEMÆRKNING: Afhængigt af brugsforholdene 
slukkes der automatisk for maskinen uden indi-
kation, hvis maskinen er overbelastet på grund 
af fastklemte grene eller rester. Sluk i så fald 
for maskinen, og fjern akkuen, og fjern derefter 
fastklemte grene eller rester ved hjælp af redska-
ber som f.eks. en tang. Når du har fjernet grenene 
eller resterne, skal du installere akkuen og tænde 
for maskinen igen.

Overophedningsbeskyttelse for 
maskine eller batteri
Der er to slags overophedning: overophedning af maski-
nen og overophedning af batteriet. Når maskinen bliver 
overophedet, blinker alle hastighedsindikatorerne. Når 
batteriet bliver overophedet, blinker -indikatoren.
Ved overophedning stopper maskinen automatisk. Lad maskinen 
og/eller batteriet køle ned, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Hvis batterikapaciteten bliver lav, stopper maskinen 
automatisk, og -indikatoren blinker.
Hvis maskinen ikke fungerer, selv når kontakterne betjenes, 
skal du tage akkuen ud af maskinen og oplade akkuen.

Håndtagets vinkelindstilling

FORSIGTIG: Sørg altid for, at håndtaget er 
låst fast i den ønskede position før brugen.

FORSIGTIG: Undlad at trække armen ned for at 
låse håndtaget op, mens der trykkes på afbryderknap-
pen. Undlad at trykke på afbryderknappen, mens der 
trækkes ned i armen og drejes på håndtaget. Hvis du 
ikke gør dette, kan det medføre fejlfunktion i maskinen.

Du kan indstille håndtagets vinkel til 0°, 45° eller 90° 
mod venstre eller højre. Hvis du vil ændre håndtagets 
vinkel, skal du dreje håndtaget, mens armen trækkes 
nedad, og derefter slippe armen.
► Fig.3:   �1. Arm

Brug af hovedafbryderknappen

ADVARSEL: Af hensyn til din sikkerhed er 
maskinen forsynet med et aflåsehåndtag, der forhin-
drer, at maskinen starter ved et uheld. Brug ALDRIG 
maskinen, hvis den kører, når du blot trykker på 
kontakthåndtaget og trykker på afbryderknappen 
uden at trykke på aflåsehåndtaget. Returner maski-
nen til vores autoriserede servicecenter til korrekt 
reparation, FØR den bruges igen.

ADVARSEL: Brug ALDRIG tape til at fastgøre 
aflåsehåndtaget eller på anden måde omgå dets 
formål og funktion.

ADVARSEL: Før akkuen sættes på maskinen, 
skal du altid kontrollere, at afbryderknappen og kon-
takthåndtaget aktiveres korrekt og går tilbage til “FRA”-
stillingen, når du slipper dem. Brug af en maskine med 
en afbryder, som ikke fungerer korrekt, kan medføre tab af 
kontrollen over maskinen og alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Sæt aldrig fingeren på kontak-
ten, mens du bærer maskinen. Ellers kan maskinen 
starte ved et uheld og forårsage personskade.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
knappen uden at trykke på aflåsehåndtaget. Dette 
kan forårsage afbryderbeskadigelse.

Tryk på og hold hovedafbryderknappen for at tænde 
for maskinen. Strømlampen lyser, når der tændes for 
maskinen. Tryk på og hold hovedafbryderknappen igen 
for at slukke for maskinen. Strømlampen slukkes, når 
der slukkes for maskinen.
► Fig.4:   �1. Strømlampe 2. Hovedafbryderknap

BEMÆRK: Der slukkes automatisk for maskinen, 
hvis maskinen ikke betjenes i en vis periode.

For at forhindre, at der trykkes på afbryderknappen 
ved et uheld, er den forsynet med et aflåsehåndtag. 
Maskinen startes ved at trykke aflåsehåndtaget ned 
og derefter trykke på kontakthåndtaget og trykke på 
afbryderknappen. Maskinens hastighed øges ved at 
øge trykket på afbryderknappen. Slip afbryderknappen 
for at stoppe.
► Fig.5:   �1. Kontakthåndtag 2. Aflåsehåndtag 

3. Afbryderknap

Justering af hastigheden
Du kan justere maskinens hastighed ved at trykke på 
hovedafbryderknappen.
Hver gang du trykker på hovedafbryderknappen, 
ændres hastighedsniveauet.
► Fig.6:   �1. Strømlampe 2. Hovedafbryderknap

Indikator Tilstand Slaghastighed

Høj 4.400 min-1

Middel 3.600 min-1

Lav 2.000 min-1

Tilbage-knap til fjernelse af rester

ADVARSEL: Hvis de fastklemte grene eller 
rester ikke kan fjernes med funktionen til baglæns 
bevægelsesretning, skal du slukke for maskinen 
og fjerne akkuen og derefter fjerne fastklemte 
grene eller rester ved hjælp af redskaber som 
f.eks. en tang. Hvis du ikke slukker for maskinen 
og fjerner akkuen, kan det medføre alvorlig person-
skade på grund af utilsigtet start. Hvis du fjerner de 
fastklemte grene eller rester i hånden, kan det med-
føre personskade, da klingerne kan bevæge sig som 
reaktion på fjernelsen af resterne.
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Denne maskine har en tilbage-knap til at ændre klinger-
nes bevægelsesretning. Den er kun til at fjerne grene 
og rester, der sidder fast i maskinen.
Hvis du vil ændre klingernes bevægelsesretning, skal 
du trykke på tilbage-knappen, når klingerne er stoppet, 
og derefter trykke på kontakthåndtaget og trykke på 
afbryderknappen, idet der trykkes på aflåsehåndtaget. 
Strømlampen begynder at blinke, og klingerne bevæger 
sig baglæns.
Når de fastklemte grene og rester er fjernet, går maski-
nen tilbage til normal bevægelse, og strømlampen 
holder op med at blinke og lyser konstant.
► Fig.7:   �1. Tilbage-knap

BEMÆRK: Hvis de fastklemte grene eller rester ikke 
kan fjernes, skal du slippe og trykke på afbryderknap-
pen, indtil de er fjernet.
BEMÆRK: Hvis du trykker på tilbage-knappen, mens 
klingerne stadig bevæger sig, stopper maskinen og er 
klar til baglæns bevægelsesretning.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

FORSIGTIG: Ved udskiftning af klingerne 
skal du altid bære handsker, så dine hænder ikke 
kommer i direkte kontakt med klingerne.

BEMÆRKNING: Ved udskiftning af klin-
gerne må du ikke aftørre fedtstof fra gearet og 
krumtappen.

Montering eller fjernelse af klingerne

FORSIGTIG: Monter klingedækslet, før klin-
gerne fjernes eller monteres.

Du kan montere 500 mm, 600 mm eller 750 mm klinger 
på din maskine.
1.	 Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
derefter 6 skruer.
► Fig.8:   �1. Skrue

2.	 Fjern dækslet og pladen.
► Fig.9:   �1. Dæksel 2. Plade

BEMÆRK: Pladen kan blive siddende på dækslet.

3.	 Fjern stangen.
► Fig.10:   �1. Stang

BEMÆRK: Stangen kan blive siddende på dækslet.

4.	 Fjern 2 skruer, filtpuden, spændeskiverne og 
mufferne, og fjern derefter klingerne.
► Fig.11:   �1. Filtpude 2. Skrue 3. Spændeskive 

4. Muffe 5. Klinger

5.	 Fjern klingedækslet.
6.	 Monter klingedækslet på de nye klinger.

7.	 Juster krumtappen, så de 2 huller er justeret på 
justeringslinjen.
► Fig.12:   �1. Hul 2. Justeringslinje

8.	 Juster fremspringene på klingerne lodret i samme 
position.
► Fig.13:   �1. Fremspring

9.	 Monter filtpuden på klingerne.
► Fig.14:   �1. Filtpude

10.	 Sæt fremspringet på klingerne i hullet på stangen, 
juster derefter filtpudens position i forhold til hullerne 
på maskinen, og monter derefter de nye muffer og 
spændeskiver.
► Fig.15:   �1. Fremspring 2. Hul 3. Filtpude 

4. Spændeskive 5. Muffe

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på den 
indre kant af hullet i stangen.
BEMÆRKNING: Pas på ikke at tabe spændeski-
verne og mufferne.

11.	 Juster hullerne på klingerne med hullerne på 
maskinen, og stram derefter 2 skruer for at fastgøre 
klingerne.
► Fig.16:   �1. Skrue 2. Hul

12.	 Monter stangen.
► Fig.17:   �1. Stang 2. Lille hul

BEMÆRKNING: Smør en smule fedtstof på den 
indre kant af det lille hul i stangen.
BEMÆRKNING: Sørg for, at fremspringet på 
klingerne passer til det lille hul i stangen.

13.	 Monter pladen.
► Fig.18:   �1. Fremspring 2. Plade

BEMÆRKNING: Sørg for, at fremspringet på 
klingerne passer til hullet i pladen.

14.	 Monter dækslet, og stram derefter 6 skruer.
► Fig.19:   �1. Dæksel 2. Skrue

BEMÆRKNING: Sørg for at montere 2 lange 
skruer på centerhullerne.
BEMÆRKNING: Hvis klingerne ikke bevæger 
sig jævnt, griber klingerne ikke korrekt fat i stæn-
gerne. Monter klingerne igen.
BEMÆRKNING: Hvis andre dele end klingerne, 
f.eks. stængerne, er slidt, skal du bede et autori-
seret Makita-servicecenter om udskiftning af dele 
eller reparation.

Montering eller afmontering af 
spånbakken

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Ved montering eller fjernelse 
af spånbakken skal du altid bære handsker, så 
dine hænder ikke kommer i direkte kontakt med 
klingerne.
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BEMÆRKNING: Klingedækslet kan ikke mon-
teres, hvis spånbakken er monteret på maskinen. 
Før du bærer eller opbevarer maskinen, skal du 
afmontere spånbakken og derefter montere klin-
gedækslet for at undgå blottelse af klingerne.
BEMÆRKNING: Sørg for at fjerne klingedæks-
let, før spånbakken monteres.

Spånbakken opsamler fraskårne blade og gør den 
efterfølgende rengøring meget lettere. Den kan monte-
res på begge sider af maskinen.
For at montere spånbakken skal du justere krogene på spånbak-
ken med pilemærkerne på klingerne og derefter trykke spånbak-
ken mod klingerne, så krogene passer ind i rillerne på klingerne.
► Fig.20:   �1. Krog 2. Pilemærke
► Fig.21:   �1. Krog

BEMÆRKNING: Sørg for, at spånbakken ikke 
sidder ud over grenfangeren.

► Fig.22:   �1. Grenfanger

For at afmontere spånbakken skal du trykke på håndta-
gene i begge sider for at frigøre krogene.
► Fig.23:   �1. Arm

BEMÆRKNING: Forsøg aldrig at fjerne spån-
bakken ved at udøve voldsom magt, når krogene 
er låst fast i rillerne på klingerne.

ANVENDELSE
ADVARSEL: Hold hænderne på afstand af 

klingerne.

FORSIGTIG: Undgå så vidt muligt at anvende 
maskinen i meget varmt vejr. Vær opmærksom på 
din fysiske tilstand, når du anvender maskinen.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at ramme et 
metalhegn eller andre hårde genstande ved et uheld under 
trimningen. Klingerne kan gå i stykker og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at lade 
klingerne komme i kontakt med jorden. Maskinen 
kan slå tilbage og forårsage personskade. 

FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at strække sig 
for langt med en hækketrimmer, især fra en stige. Undlad 
at arbejde, mens du står på en ustabil eller usikker platform.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke at klippe grene, 
der er tykkere end 10 mm i diameter, med maski-
nen. Beskær grene til 10 cm under skærehøjden ved 
hjælp af en grensaks, før du bruger denne maskine.

► Fig.24:   �(1) Skærehøjde (2) 10 cm

BEMÆRKNING: Undlad at beskære døde træer 
eller lignende hårde genstande. Hvis du gør dette, 
kan det beskadige maskinen.

BEMÆRKNING: Undlad at trimme græs eller 
ukrudt, mens du bruger klingerne. Klingerne kan 
blive viklet ind i græsset eller ukrudtet.

Hold maskinen med begge hænder, tryk på kontakt-
håndtaget, og tryk på afbryderknappen, idet der trykkes 
på aflåsehåndtaget, og flyt den derefter fremad.
► Fig.25

Ved almindelig brug skal du vippe klingerne i trim-
ningsretningen og flytte den roligt og langsomt med en 
hastighed på 3 til 4 sekunder pr. meter.
► Fig.26

For at klippe toppen af en hæk jævnt skal du binde en 
snor i den ønskede højde og klippe langs med den.
► Fig.27

Hvis spånbakken er monteret på klingerne, opsamler 
den bortskårne blade og gør den efterfølgende opryd-
ning meget lettere.
► Fig.28

For at klippe siden af en hæk jævnt skal du klippe fra 
bunden mod toppen.
► Fig.29

Ved beskæring for at opnå en rund form (trimning af 
buksbom eller rododendron osv.) skal du trimme fra 
roden mod toppen for at opnå en flot finish.
► Fig.30

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita servicecenter eller 
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger
Før brugen eller én gang i timen under brug skal du 
smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller smøreo-
lie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.31

Efter brugen skal du fjerne støv fra begge sider af klin-
gerne med en trådbørste, tørre dem af med en klud og 
derefter smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller 
smøreolie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.32

BEMÆRKNING: Undgå at vaske klingerne i vand. 
Dette kan medføre rust eller beskadigelse af maskinen.

BEMÆRKNING: Snavs og rust medfører kraftig klin-
gefriktion og forkorter driftstiden mellem batteriopladninger.
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Opbevaring
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen.
Monter klingedækslet på klingerne, så klingerne ikke 
er blottet. Opbevar maskinen utilgængeligt for børn. 
Opbevar maskinen på et sted, der ikke er udsat for fugt 
eller regn.
► Fig.33:   �1. Hul

Slibning af klingerne

BEMÆRKNING: Hvis klingerne er alvorligt 
deformeret ved slibning, skal du udskifte klin-
gerne med nye.

1.	 Monter akkuen på maskinen.
2.	 Tænd for og start maskinen, så den øverste klinge 
og nederste klinge er placeret på skift af hinanden.
► Fig.34

3.	 Sluk for maskinen, og tag akkuen ud af maskinen.
4.	 Fjern skruen, og fjern derefter grenfangeren.
► Fig.35:   �1. Skrue 2. Grenfanger

5.	 Indstil vinklen på en fil til 45°, og brug filen til at 
slibe den øverste klinge fra 3 retninger.
► Fig.36:   �(1) Fil (2) 45°

FORSIGTIG: Sørg altid for, at der er slukket 
for maskinen, og at akkuen er fjernet fra maski-
nen, før klingerne slibes.

6.	 Vend maskinen med bunden i vejret, og fjern 
derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
► Fig.37:   �1. Fil

7.	 Indstil vinklen på filen til 45°, og brug filen til at 
slibe den nederste klinge fra 3 retninger.
8.	 Vend maskinen tilbage til den normale stilling, og 
fjern derefter graterne fra klingerne ved hjælp af filen.
9.	 Monter grenfangeren ved at stramme skruen.

Smøring med fedt
Smøringsinterval: Hver 100 driftstimer
1.	 Fjern 3 skruer, og fjern derefter det nederste 
dæksel.
► Fig.38:   �1. Skrue 2. Nederste dæksel

2.	 Fjern hætten fra fedtbeholderen, og sæt der-
efter fedtbeholderen til hullet i dækslet ved at dreje 
fedtbeholderen.
► Fig.39:   �1. Dæksel 2. Fedtbeholder

3.	 Fyld fedt på maskinen (Som tommelfingerregel 
cirka 5 g).
4.	 Fjern fedtbeholderen.
5.	 Monter det nederste dæksel, og stram derefter 3 
skruer.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Klingemontering
•	 Dæksel til klinge
•	 Spånbakke
•	 Fedtbeholder
•	 Original Makita akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUH501 DUH601 DUH751

Μήκος λάμας 500 mm 600 mm 750 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Συνολικό μήκος 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 3,8 - 4,5 kg

Μοντέλο: DUH502 DUH602 DUH752

Μήκος λάμας 500 mm 600 mm 750 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Συνολικό μήκος 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 3,8 - 4,5 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.
•	 Οι προδιαγραφές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο ελα-

φρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον πίνακα.
Ισχύουσα κασέτα μπαταριών
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Ορισμένες από τις κασέτες μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 

την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών που παρατίθενται ανωτέρω. Η 
χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλισμό ή την 
μπαταρία μαζί με τα οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για τον 
απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και 
τις μπαταρίες και συσσωρευτές και τις απόβλητες 
μπαταρίες και συσσωρευτές και την ενσωμάτωση 
τους σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ο ηλεκτρικός 
εξοπλισμός και η μπαταρία και τα πακέτα μπαταριών 
που έχουν φτάσει το τέλος ζωής τους πρέπει να συλ-
λέγονται ξεχωριστά και να επιστρέφονται σε εγκατα-
στάσεις περιβαλλοντικά συμβατής ανακύκλωσης.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το ψαλίδισμα μπορντούρας.

Θόρυβος
Ισχύον πρότυπο : EN60745-2-15

Μοντέλο Στάθμη ηχητικής πίεσης Στάθμη ηχητικής ισχύος

LPA(dB(A)) Αβεβαιότητα K 
(dB(A))

LPA(dB(A)) Αβεβαιότητα K 
(dB(A))

DUH501 84 3 97 3

DUH601 82 3 95 3

DUH751 84 3 97 3

DUH502 81,3 3 86,8 3

DUH602 82,1 3 87,4 3

DUH752 80,5 3 87,8 3
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 
συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, 
ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN60745-2-15:
Μοντέλο DUH501
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUH601
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUH751
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUH502
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUH602
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DUH752
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγ-
ματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμα-
χίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται σε 
ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται από την κύρια παροχή ηλε-
κτρικού ρεύματος (με ηλεκτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο 
που τροφοδοτείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό ψαλίδι μπορντούρας

1.	 Απομακρύνετε όλα τα μέρη του σώματος από 
την κοπτική λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο 
υλικό και μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν 
οι λάμες κινούνται. Βεβαιωθείτε ότι ο διακό-
πτης είναι κλειστός όταν καθαρίζετε μπλοκα-
ρισμένο υλικό. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη 
διάρκεια χειρισμού του ψαλιδιού μπορντούρας 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

2.	 Να μεταφέρετε το ψαλίδι μπορντούρας από τη 
λαβή, με την κοπτική λάμα σταματημένη. Κατά 
τη μεταφορά ή την αποθήκευση του ψαλιδιού 
μπορντούρας, να τοποθετείτε πάντα το κάλυμμα 
της κοπτικής συσκευής. Ο σωστός χειρισμός του 
ψαλιδιού μπορντούρας θα μειώσει τους πιθανούς 
ατομικούς τραυματισμούς από τις κοπτικές λάμες.

3.	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονω-
μένες επιφάνειες λαβής επειδή η κοπτική λάμα 
μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο καλώ-
διο. Σε περίπτωση επαφής των κοπτικών λαμών 
με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού εργαλείου 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.
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4.	 ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Να διατηρείτε τα χέρια σας μακριά 
από τη λάμα. Η επαφή με τη λάμα θα έχει ως 
αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

5.	 Μη χρησιμοποιήσετε το ψαλίδι μπορντούρας 
στη βροχή ή σε βρεγμένες ή πολύ νωπές συν-
θήκες. Το ηλεκτρικό μοτέρ δεν είναι αδιάβροχο.

6.	 Όσοι χρησιμοποιούν το ψαλίδι για πρώτη 
φορά θα πρέπει να ζητήσουν από έναν 
έμπειρο χρήστη του ψαλιδιού μπορντούρας 
να τους δείξει πώς να χρησιμοποιήσουν το 
ψαλίδι.

7.	 Το ψαλίδι μπορντούρας δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από παιδιά και νέους κάτω των 18 
ετών. Εξαιρούνται από αυτήν την απαγόρευση οι 
νέοι άνω των 16 ετών που εκπαιδεύονται υπό την 
επίβλεψη ειδικού.

8.	 Να χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
μόνο αν βρίσκεστε σε καλή σωματική κατά-
σταση. Αν είστε κουρασμένοι, η προσοχή σας θα 
είναι μειωμένη. Προσέξτε ιδιαίτερα κατά το τέλος 
της μέρας εργασίας. Εκτελέστε όλες τις εργασίες 
με ηρεμία και προσοχή. Ο χρήστης είναι υπεύθυ-
νος για όλες τις ζημιές σε άλλα άτομα.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το ψαλίδι υπό την 
επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ουσιών ή 
φαρμάκων.

10.	 Τα γάντια εργασίας από ανθεκτικό δέρμα 
αποτελούν μέρος του βασικού εξοπλισμού του 
ψαλιδιού μπορντούρας και πρέπει πάντα να 
φοριούνται κατά την εργασία με αυτό. Επίσης, 
να φοράτε σταθερά παπούτσια με αντιολισθη-
τικές σόλες.

11.	 Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία, ελέγξτε 
για να βεβαιωθείτε ότι το ψαλίδι βρίσκεται 
σε καλή και ασφαλή κατάσταση εργασίας. 
Βεβαιωθείτε ότι οι προφυλακτήρες είναι τοπο-
θετημένα σωστά. Το ψαλίδι μπορντούρας δεν 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν δεν είναι πλή-
ρως συναρμολογημένο.

12.	 Να βεβαιώνεστε ότι στέκεστε σταθερά πριν 
ξεκινήσετε μια εργασία.

13.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο.

14.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

15.	 Να σβήνετε αμέσως το μοτέρ και να βγάζετε 
την κασέτα μπαταριών αν το κοπτικό έρθει σε 
επαφή με φράχτη ή άλλο σκληρό αντικείμενο. 
Ελέγξτε το κοπτικό για ζημιά και, αν υπάρχει 
ζημιά, επισκευάστε αμέσως.

16.	 Πριν ελέγξετε το κοπτικό, διορθώσετε μια 
βλάβη ή αφαιρέσετε υλικά που πιάστηκαν στο 
κοπτικό, να σβήνετε πάντα το ψαλίδι και να 
βγάζετε την κασέτα μπαταριών.

17.	 Σβήστε το ψαλίδι και βγάλτε την κασέτα μπα-
ταριών πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης.

18.	 Όταν μετακινείτε το ψαλίδι μπορντούρας σε 
άλλη τοποθεσία, συμπεριλαμβάνοντας κατά 
τη διάρκεια της εργασίας, να αφαιρείτε πάντα 
την κασέτα μπαταριών και να τοποθετείτε 
το κάλυμμα λαμών στις κοπτικές λάμες. Μη 
μεταφέρετε ποτέ το ψαλίδι με το κοπτικό να 
λειτουργεί. Μην πιάνετε ποτέ το κοπτικό με τα 
χέρια σας.

19.	 Να καθαρίζετε το ψαλίδι μπορντούρας, και ειδικά 
το κοπτικό, μετά τη χρήση και πριν τοποθετή-
σετε το ψαλίδι για αποθήκευση για μεγάλες χρο-
νικές περιόδους. Λιπάνετε ελαφρά το κοπτικό 
και τοποθετήστε το κάλυμμα. Το κάλυμμα που 
παρέχεται με τη μονάδα μπορεί να κρεμαστεί στον 
τοίχο, παρέχοντας έναν ασφαλή και πρακτικό τρόπο 
αποθήκευσης του ψαλιδιού μπορντούρας.

20.	 Να αποθηκεύετε το ψαλίδι μπορντούρας με 
τοποθετημένο το κάλυμμα, σε ένα δωμάτιο χωρίς 
υγρασία. Φυλάξτε το μακριά από παιδιά. Μην 
αποθηκεύετε ποτέ το ψαλίδι σε εξωτερικό χώρο.

21.	 Μην στρέφετε ποτέ τις λάμες κουρευτικού 
προς το μέρος σας ή προς τους άλλους.

22.	 Αν οι λάμες σταματήσουν να κινούνται επειδή 
κόλλησαν ξένα αντικείμενα μεταξύ των λαμών 
κατά τη λειτουργία, σβήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε 
το ξένο αντικείμενο χρησιμοποιώντας κάποιο 
εργαλείο, όπως μια πένσα. Η αφαίρεση των ξένων 
αντικειμένων με το χέρι μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό, επειδή οι λάμες μπορεί να κινηθούν σε 
αντίδραση της αφαίρεσης των ξένων αντικειμένων.

23.	 Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιβάλλοντα. 
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χώρο ούτε να το εκθέτετε στη βροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληξίας.

24.	 Μη απορρίπτετε την μπαταρία(ίες) στη φωτιά. 
Το κελί μπορεί να εκραγεί. Συμβουλευτείτε 
τους τοπικούς κώδικες για πιθανές ειδικές 
οδηγίες απόρριψης.

25.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται 
είναι διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στα μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση 
κατάποσης, μπορεί να είναι τοξικό.

26.	 Μη φορτίζετε την μπαταρία στη βροχή, αλλά 
ούτε σε υγρές τοποθεσίες.

27.	 Ελέγχετε τους φράχτες από θάμνους και τους 
θάμνους για ξένα αντικείμενα, όπως συρμά-
τινους φράχτες ή κρυμμένα καλώδια, πριν 
θέσετε σε λειτουργία το εργαλείο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριών.
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3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρα-
σία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 
50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ούτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την πλήρη 

αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργία 
του εργαλείου και να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών 
όταν παρατηρείτε μειωμένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 
40°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

► Εικ.1:   �1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα 
μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκ-
κινη ένδειξη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.
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Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική λυχνία
► Εικ.2:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Κατάσταση Ενδεικτικές λυχνίες

 Αναμμένη  Σβηστή  
Αναβοσβήνει

Υπερφόρτιση

Υπερθέρμανση

Υπερεκφόρτιση

Προστασία υπερφόρτωσης
Αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με μπλεγμένα κλαδιά ή 
άλλα σκουπίδια, η ένδειξη  και οι μεσαίες ενδείξεις 
αρχίζουν να αναβοσβήνουν και το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα.
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, 
το εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα χωρίς 
καμία ένδειξη αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια. Σε αυτή την περί-
πτωση, απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαι-
ρέστε την κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή απορρίμματα χρησιμοποιώ-
ντας εργαλεία όπως μια πένσα. Αφού αφαιρέσετε 
τα κλαδιά ή σκουπίδια, τοποθετήστε την κασέτα 
μπαταριών και ενεργοποιήστε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερθέρμανσης για το 
εργαλείο ή την μπαταρία
Υπάρχουν δύο τύποι υπερθέρμανσης: υπερθέρμανση 
εργαλείου και υπερθέρμανση μπαταρίας. Όταν υπερ-
θερμανθεί το εργαλείο, αναβοσβήνουν όλες οι ενδείξεις 
ταχύτητας. Όταν υπερθερμανθεί η μπαταρία, αναβο-
σβήνει η ένδειξη .
Αν παρουσιαστεί υπερθέρμανση, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα. Αφήστε το εργαλείο και/ή την μπαταρία να 
κρυώσει, πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν μειωθεί η χωρητικότητα της μπατα-
ρίας, το εργαλείο σταματάει αυτόματα, και η 
ένδειξη  αναβοσβήνει.
Αν το εργαλείο δεν τίθεται σε λειτουργία ακόμα και όταν 
πραγματοποιείται χειρισμός των διακοπτών, βγάλτε την 
μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την μπαταρία.

Ρύθμιση γωνίας της λαβής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η λαβή 
είναι ασφαλισμένη στην επιθυμητή θέση πριν 
από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τραβήξετε κάτω το μοχλό 
για να απασφαλίσετε τη λαβή ενώ τραβάτε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Μην τραβήξετε τη σκανδάλη 
διακόπτη ενώ τραβάτε κάτω το μοχλό ή περι-
στρέφετε τη λαβή. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί να 
προκληθεί δυσλειτουργία του εργαλείου.

Μπορείτε να ρυθμίσετε τη γωνία της λαβής στις 0°, 
45° ή 90° προς τα αριστερά ή δεξιά. Για να αλλάξετε 
τη γωνία της λαβής, περιστρέψτε τη λαβή ενώ τραβάτε 
κάτω το μοχλό και μετά αφήστε το μοχλό.
► Εικ.3:   �1. Μοχλός
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Δράση διακόπτη τροφοδοσίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την ασφάλειά σας, το 
εργαλείο αυτό παρέχεται με μοχλό απασφάλισης 
το οποίο αποτρέπει την εκκίνηση του εργαλείου 
κατά λάθος. Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ το εργαλείο 
αν αυτό τίθεται σε λειτουργία όταν απλά πιέζετε το 
μοχλό διακόπτη και τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη, χωρίς να πιέζετε και το μοχλό απασφάλισης. 
Στείλτε το εργαλείο σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για να το επισκευάσουν σωστά ΠΡΙΝ το 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΟΤΕ μην κολλάτε το 
μοχλό ασφάλισης στην πατημένη θέση του και 
ΠΟΤΕ μην παρακάμπτετε το σκοπό του μοχλού 
ασφάλισης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τοποθετήσετε την 
κασέτα μπαταριών στο εργαλείο, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης και ο μοχλός 
διακόπτης ενεργοποιούνται κανονικά και επι-
στρέφουν στην ανενεργή θέση όταν ελευθερώ-
νονται. Η λειτουργία ενός εργαλείου με διακόπτη 
ο οποίος δεν ενεργοποιείται σωστά μπορεί να οδη-
γήσει σε απώλεια ελέγχου και σοβαρό προσωπικό 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη βάζετε ποτέ το δάχτυλό σας 
πάνω στο διακόπτη καθώς το μεταφέρετε. Μπορεί 
να ξεκινήσει να λειτουργεί κατά λάθος το εργαλείο και 
να προκληθεί τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη με βία χωρίς να πατάτε το μοχλό ασφάλισης. 
Μπορεί να σπάσει ο διακόπτης.

Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί κύριας λειτουργίας 
για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο. Η λυχνία λειτουργίας 
ανάβει όταν το εργαλείο ενεργοποιείται. Για να απενερ-
γοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε ξανά παρατεταμένα το 
κουμπί κύριας λειτουργίας. Η λυχνία λειτουργίας σβήνει 
όταν το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο.
► Εικ.4:   �1. Λυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί κύριας 

λειτουργίας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το εργαλείο απενεργοποιείται αυτό-
ματα αν το εργαλείο δεν λειτουργεί για μια καθορι-
σμένη χρονική περίοδο.

Για να μην πιέζεται η σκανδάλη διακόπτης κατά λάθος, 
παρέχεται ένας μοχλός απασφάλισης. Για να ξεκινήσετε 
τη λειτουργία του εργαλείου, πατήστε το μοχλό απασφά-
λισης και μετά πατήστε το μοχλό διακόπτη ή τραβήξτε 
τη σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυξά-
νεται όσο αυξάνετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. 
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.
► Εικ.5:   �1. Μοχλός διακόπτης 2. Μοχλός απασφάλι-

σης 3. Σκανδάλη διακόπτης

Ρύθμιση ταχύτητας
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του εργαλείου αν 
κτυπήσετε το κουμπί κύριας λειτουργίας.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί κύριας λειτουργίας, 
αλλάζει η ταχύτητα.
► Εικ.6:   �1. Λυχνία λειτουργίας 2. Κουμπί κύριας λειτουργίας

Ένδειξη Λειτουργία Ταχύτητα 
διαδρομής

Υψηλή 4.400 min-1

Μεσαία 3.600 min-1

Χαμηλή 2.000 min-1

Κουμπί αντιστροφής για αφαίρεση 
σκουπιδιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν τα μπλεγμένα κλαδιά ή 
σκουπίδια δεν αφαιρεθούν με τη λειτουργία αντιστρο-
φής, απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών, μετά αφαιρέστε τα μπλεγμένα κλα-
διά ή απορρίμματα χρησιμοποιώντας εργαλεία όπως 
μια πένσα. Αν δεν σβήσετε το εργαλείο και δεν βγάλετε την 
κασέτα μπαταριών, μπορεί να προκληθεί σοβαρός προσω-
πικός τραυματισμός από την τυχαία εκκίνηση. Η αφαίρεση 
των μπλεγμένων κλαδιών ή σκουπιδιών με το χέρι μπορεί 
να προκαλέσει τραυματισμό, επειδή οι λάμες κουρευτικού 
μπορεί να κινηθούν σε αντίδραση της αφαίρεσής τους.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει ένα κουμπί αντιστροφής για 
να αλλάζει τη διεύθυνση της κίνησης των λαμών κου-
ρευτικού. Προορίζεται μόνο για την απομάκρυνση κλα-
διών και σκουπιδιών που είναι μπλεγμένα στο εργαλείο.
Για να αντιστρέψετε την κίνηση των λαμών κουρευτικού, 
αγγίξτε το κουμπί αντιστροφής όταν οι λάμες κουρευτικού 
έχουν σταματήσει, μετά πατήστε το μοχλό διακόπτη και τρα-
βήξτε τη σκανδάλη διακόπτη ενώ πατάτε το μοχλό απασφά-
λισης. Η λυχνία λειτουργίας αρχίζει να αναβοσβήνει και οι 
λάμες κουρευτικού κινούνται προς την αντίθετη κατεύθυνση.
Όταν αφαιρεθούν τα μπλεγμένα κλαδιά και σκουπίδια, 
το εργαλείο επιστρέφει στην κανονική κίνηση και η 
λυχνία λειτουργίας σταματάει να αναβοσβήνει και ανά-
βει συνεχόμενα.
► Εικ.7:   �1. Κουμπί αντιστροφής

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν δεν μπορούν να αφαιρεθούν τα 
μπλεγμένα κλαδιά ή σκουπίδια, απελευθερώστε και 
τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη μέχρι να αφαιρεθούν.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν κτυπήσετε το κουμπί αντιστρο-
φής ενώ οι λάμες κουρευτικού κινούνται ακόμη, το 
εργαλείο ακινητοποιείται και είναι έτοιμο για την αντί-
στροφη κίνηση.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, να φοράτε πάντα γάντια για να μην 
έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας επαφή με τις 
λάμες.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες κου-
ρευτικού, μη σκουπίζετε το γράσο από το γρανάζι 
και στρόφαλο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση των λαμών 
κουρευτικού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών 
πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε τις λάμες 
κουρευτικού.

Στο εργαλείο σας μπορείτε να τοποθετήσετε λάμες 
κουρευτικού 500 mm, 600 mm ή 750 mm.
1.	 Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τις 6 βίδες.
► Εικ.8:   �1. Βίδα

2.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα και την πλάκα.
► Εικ.9:   �1. Κάλυμμα 2. Πλάκα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πλάκα μπορεί να παραμείνει στο 
κάλυμμα.

3.	 Αφαιρέστε τη ράβδο.
► Εικ.10:   �1. Ράβδος

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η ράβδος μπορεί να παραμείνει στο 
κάλυμμα.

4.	 Αφαιρέστε τις 2 βίδες, το πίλημα, τις ροδέλες και 
τα χιτώνια, και μετά αφαιρέστε τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.11:   �1. Πίλημα 2. Βίδα 3. Ροδέλα 4. Χιτώνιο 

5. Λάμες κουρευτικού

5.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών.
6.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις καινούριες 
λάμες κουρευτικού.
7.	 Προσαρμόστε τον στρόφαλο με τρόπο ώστε οι 2 
οπές να ευθυγραμμιστούν στη γραμμή ευθυγράμμισης.
► Εικ.12:   �1. Οπή 2. Γραμμή ευθυγράμμισης

8.	 Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στις λάμες κουρευτι-
κού κάθετα στην ίδια θέση.
► Εικ.13:   �1. Προεξοχή

9.	 Προσαρτήστε το πίλημα στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.14:   �1. Πίλημα

10.	 Εισαγάγετε την προεξοχή των λαμών κουρευτικού 
στην οπή της ράβδου, μετά ευθυγραμμίστε τη θέση του 
πιλήματος με τις οπές στο εργαλείο και μετά προσαρτή-
στε καινούργια χιτώνια και ροδέλες.
► Εικ.15:   �1. Προεξοχή 2. Οπή 3. Πίλημα 4. Ροδέλα 

5. Χιτώνιο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα 
γράσου στην εσωτερική περιφέρεια της οπής της 
ράβδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέχετε να μην χάσετε τις 
ροδέλες και τα χιτώνια.

11.	 Ευθυγραμμίστε τις οπές στις λάμες κουρευτικού με 
τις οπές στο εργαλείο, και μετά σφίξτε τις 2 βίδες για να 
στερεώσετε τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.16:   �1. Βίδα 2. Οπή

12.	 Προσαρτήστε τη ράβδο.
► Εικ.17:   �1. Ράβδος 2. Μικρή οπή

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα 
γράσου στην εσωτερική περιφέρεια της μικρής 
οπής της ράβδου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η προεξοχή στις 
λάμες κουρευτικού προσαρμόζεται στη μικρή οπή 
στη ράβδο.

13.	 Προσαρτήστε την πλάκα.
► Εικ.18:   �1. Προεξοχή 2. Πλάκα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η προεξοχή στις 
λάμες κουρευτικού προσαρμόζεται στην οπή 
στην πλάκα.

14.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα και μετά σφίξτε τις 6 
βίδες.
► Εικ.19:   �1. Κάλυμμα 2. Βίδα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εισαγάγετε οπωσδήποτε 2 βίδες 
μεγάλου μήκους στις κεντρικές οπές.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού δεν 
κινούνται ομαλά, οι λάμες κουρευτικού δεν έχουν 
πιάσει σωστά στις ράβδους. Τοποθετήστε ξανά 
τις λάμες κουρευτικού.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν εξαρτήματα εκτός των λαμών 
κουρευτικού, όπως οι ράβδοι, είναι φθαρμένα, 
ζητήστε από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της 
Makita να αντικαταστήσει ή να επισκευάσει τα 
εξαρτήματα.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συλλογέα θραυσμάτων

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, να φοράτε πάντα γάντια 
για να μην έρχονται τα χέρια σας σε απευθείας 
επαφή με τις λάμες κουρευτικού.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το κάλυμμα λαμών δεν μπορεί 
να τοποθετηθεί αν ο συλλογέας θραυσμάτων 
είναι τοποθετημένος στο εργαλείο. Πριν μεταφέ-
ρετε ή αποθηκεύσετε το εργαλείο, αφαιρέστε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, και μετά τοποθετήστε το 
κάλυμμα λαμών για να αποφύγετε την έκθεση της 
λάμας.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε να αφαιρέσετε το 
κάλυμμα λαμών πριν τοποθετήσετε τον συλλογέα 
θραυσμάτων.
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Ο συλλογέας θραυσμάτων μαζεύει τα παραπεταμένα 
φύλλα και καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο 
εύκολο. Μπορείτε να τον τοποθετήσετε σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου.
Για να τοποθετήσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, ευθυ-
γραμμίστε τους γάντζους του συλλογέα θραυσμάτων 
με τα σημάδια βελών στις λάμες κουρευτικού και μετά 
πιέστε τον συλλογέα θραυσμάτων επάνω στις λάμες 
κουρευτικού με τρόπο ώστε οι γάντζοι να προσαρμο-
στούν στις εγκοπές στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.20:   �1. Γάντζος 2. Σημάδι βέλους
► Εικ.21:   �1. Γάντζος

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι ο συλλογέας 
θραυσμάτων δεν υπερκαλύπτει τον συγκρατήρα 
κλαδιών.

► Εικ.22:   �1. Συγκρατήρας κλαδιών

Για να αφαιρέσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, πατήστε 
τους μοχλούς και στις δύο πλευρές για να απασφαλί-
σετε τους γάντζους.
► Εικ.23:   �1. Μοχλός

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην δοκιμάζετε ποτέ να αφαιρέ-
σετε τον συλλογέα θραυσμάτων με υπερβολική 
δύναμη, με τους γάντζους ασφαλισμένους στις 
εγκοπές των λαμών κουρευτικού.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να κρατάτε τα χέρια σας 

μακριά από τις λάμες κουρευτικού.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφύγετε τη λειτουργία του εργα-
λείου σε πολύ ζεστό καιρό, όσο αυτό είναι εφικτό. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να προσέχετε 
τη σωματική σας κατάσταση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά το ψαλίδισμα, προσέχετε 
να μην έρθει το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό 
φράχτη ή άλλα σκληρά αντικείμενα. Οι λάμες 
κουρευτικού μπορεί να σπάσουν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην αφήσετε τις λάμες 
κουρευτικού να έρθουν σε επαφή με το έδαφος. 
Διαφορετικά το εργαλείο μπορεί να ανατυλιχτεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο να 
τεντώνεστε με το ψαλίδι μπορντούρας, ειδικά 
όταν βρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζε-
στε ενώ στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή 
αδύναμο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να κόβετε 
κλαδιά με διάμετρο μεγαλύτερη από 10 mm με 
το εργαλείο. Κόψτε τα κλαδιά στα 10 cm κάτω από 
το ύψος κοπής χρησιμοποιώντας κλαδευτήρες πριν 
χρησιμοποιήσετε το εργαλείο.

► Εικ.24:   �(1) Ύψος κοπής (2) 10 cm

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόβετε νεκρά δέντρα ή παρό-
μοια σκληρά αντικείμενα. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίζετε το γκαζόν ή τα 
αγριόχορτα ενώ χρησιμοποιείτε τις λάμες κουρευ-
τικού. Οι λάμες κουρευτικού μπορεί να μπερδευτούν 
στο γκαζόν ή στα αγριόχορτα.

Κρατήστε το εργαλείο με τα δύο χέρια, πατήστε το 
μοχλό διακόπτη και τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
ενώ πατάτε το μοχλό απασφάλισης, και μετά μετακινή-
στε το προς τα μπροστά.
► Εικ.25

Για βασική λειτουργία, γείρετε τις λάμες κουρευτικού 
προς την κατεύθυνση ψαλιδίσματος και μετακινήστε τις 
ήρεμα και αργά με ταχύτητα 3 έως 4 δευτερόλεπτα το 
μέτρο.
► Εικ.26

Για να κόψετε ομοιόμορφα το άνω τμήμα της μπορντού-
ρας, δέστε ένα σκοινί στο επιθυμητό ύψος και κουρέψτε 
κατά μήκος αυτού.
► Εικ.27

Αν ο συλλογέας θραυσμάτων είναι προσαρτημένος στις 
λάμες κουρευτικού, μαζεύει τα παραπεταμένα φύλλα και 
καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο εύκολο.
► Εικ.28

Για να κόψετε ομοιόμορφα την πλευρά μπορντούρας, 
να κουρεύετε από το κάτω μέρος προς τα πάνω.
► Εικ.29

Όταν ψαλιδίζετε για να δώσετε ένα στρογγυλό σχήμα 
(ψαλίδισμα πυξαριού ή ροδόδεντρου, κτλ.), να ψαλι-
δίζετε από τη ρίζα προς τα πάνω, για ένα όμορφο 
τελείωμα.
► Εικ.30

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του εργαλείου
Καθαρίστε το εργαλείο σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.
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Συντήρηση λαμών κουρευτικού
Πριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες κουρευτικού.
► Εικ.31

Μετά τη λειτουργία, αφαιρέστε τη σκόνη και από τις 
δύο πλευρές των λαμών κουρευτικού με μια συρμάτινη 
βούρτσα, σκουπίστε τις με ένα πανί και μετά εφαρμόστε 
λάδι χαμηλού ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε 
μορφή σπρέι) στις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.32

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πλένετε τις λάμες κουρευτι-
κού σε νερό. Αν το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί 
σκουριά ή ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χώμα και η διάβρωση μπο-
ρούν να προκαλέσουν υπερβολική τριβή στις 
λάμες και μείωση του χρόνου λειτουργίας ανά 
φόρτιση της μπαταρίας.

Αποθήκευση
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του εργαλείου χρησι-
μεύει για το κρέμασμα του εργαλείου σε καρφί ή βίδα 
στον τοίχο.
Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες κου-
ρευτικού με τρόπο ώστε οι λάμες να μην εκτεθούν. 
Αποθηκεύστε το εργαλείο μακριά από παιδιά. Φυλάξτε 
το εργαλείο σε ένα μέρος που δεν εκτίθεται στην υγρα-
σία και τη βροχή.
► Εικ.33:   �1. Οπή

Ακόνισμα των λαμών κουρευτικού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού έχουν 
παραμορφωθεί σημαντικά από το ακόνισμα, αντι-
καταστήστε τις λάμες κουρευτικού με καινούριες.

1.	 Τοποθετήστε τις κασέτες μπαταριών στο εργαλείο.
2.	 Ενεργοποιήστε και εκκινήστε το εργαλείο ώστε 
η άνω λάμα και η κάτω λάμα να είναι τοποθετημένες 
εναλλάξ.
► Εικ.34

3.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών από το εργαλείο.
4.	 Αφαιρέστε τη βίδα και μετά αφαιρέστε τον συγκρα-
τήρα κλαδιών.
► Εικ.35:   �1. Βίδα 2. Συγκρατήρας κλαδιών

5.	 Θέστε την κλίση μιας λίμας στις 45°, και ακονίστε 
την άνω λάμα από 3 κατευθύνσεις με τη λίμα.
► Εικ.36:   �(1) Λίμα (2) 45°

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν ακονίσετε τις λάμες κουρευτι-
κού, βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι απενεργο-
ποιημένο και η κασέτα μπαταριών έχει αφαιρεθεί 
από το εργαλείο.

6.	 Τοποθετήστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαι-
ρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με τη λίμα.
► Εικ.37:   �1. Λίμα

7.	 Θέστε την κλίση μιας λίμας στις 45° και ακονίστε 
την κάτω λάμα από 3 κατευθύνσεις με τη λίμα.
8.	 Επιστρέψτε το εργαλείο στην κανονική θέση και 
μετά αφαιρέστε τα γρέζια από τις λάμες κουρευτικού με 
τη λίμα.
9.	 Προσαρτήστε τον συγκρατήρα κλαδιών σφίγγο-
ντας τη βίδα.

Λίπανση με γράσο
Μεσοδιάστημα λίπανσης: Κάθε 100 ώρες λειτουργίας
1.	 Αφαιρέστε τις 3 βίδες και μετά αφαιρέστε το κάτω 
κάλυμμα.
► Εικ.38:   �1. Βίδα 2. Κάτω κάλυμμα

2.	 Αφαιρέστε το καπάκι από τον περιέκτη γράσου και 
μετά προσαρτήστε τον περιέκτη γράσου στην οπή στο 
κάλυμμα περιστρέφοντας τον περιέκτη γράσου.
► Εικ.39:   �1. Κάλυμμα 2. Περιέκτης γράσου

3.	 Εφαρμόστε το γράσο στο εργαλείο (περίπου 5 g 
ως οδηγό).
4.	 Αφαιρέστε τον περιέκτη γράσου.
5.	 Προσαρτήστε το κάτω κάλυμμα και μετά σφίξτε τις 
3 βίδες.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Διάταξη λαμών κουρευτικού
•	 Κάλυμμα λαμών κουρευτικού
•	 Συλλογέας θραυσμάτων
•	 Περιέκτης γράσου
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUH501 DUH601 DUH751

Bıçak uzunluğu 500 mm 600 mm 750 mm

Dakikadaki hareket sayısı 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Tam uzunluk 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Nominal voltaj D.C. 18 V

Net ağırlık 3,8 - 4,5 kg

Model: DUH502 DUH602 DUH752

Bıçak uzunluğu 500 mm 600 mm 750 mm

Dakikadaki hareket sayısı 0 - 2.000 / 0 - 3.600 / 0 - 4.400 min-1

Tam uzunluk 1.016 mm 1.121 mm 1.261 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık 3,8 - 4,5 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Teknik özellikler ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.
Geçerli batarya kartuşu
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını kullanın. Başka batarya kartuşlarının kullanılması 
yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
dan emin olunuz.

 

El kitabını okuyun.

Neme maruz bırakmayın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanım amacı
Bu alet çit budamak için tasarlanmıştır.

Gürültü
Geçerli standart : EN60745-2-15

Model Ses basıncı seviyesi Ses gücü seviyesi

LPA(dB(A)) Belirsizlik K 
(dB(A))

LPA(dB(A)) Belirsizlik K 
(dB(A))

DUH501 84 3 97 3

DUH601 82 3 95 3

DUH751 84 3 97 3

DUH502 81,3 3 86,8 3

DUH602 82,1 3 87,4 3

DUH752 80,5 3 87,8 3
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NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçimlerine, 
özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN60745-2-15 standardına göre hesaplanan):
Model DUH501
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUH601
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUH751
Titreşim emisyonu (ah): 2,5m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUH502
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUH602
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DUH752
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü Çit Budama Güvenlik Uyarıları
1.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını kesici bıçaktan 

uzak tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesi-
len malzemeyi çıkarmaya ve kesilecek malze-
meyi tutmaya çalışmayın. Sıkışan malzemeyi 
çıkarırken anahtarın kapalı konumda olduğun-
dan emin olun. Çit budamayı kullanırken bir anlık 
dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla sonuçlanabilir.

2.	 Çit budamayı, kesici bıçak durduğunda koldan 
tutarak taşıyın. Çit budamayı naklederken 
veya saklarken kesici cihaz kılıfını daima takın. 
Çit budamayı doğru bir şekilde kullanmak kesici 
bıçaklardan kaynaklanan kişisel yaralanma olasılı-
ğını azaltır.

3.	 Kesim bıçağı gizli kordona temas edebileceği 
için, elektrikli aleti sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Kesici bıçakların “akımlı” bir 
telle temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

4.	 TEHLİKE - Ellerinizi bıçaktan uzak tutun. Bıçağa 
temas edilmesi ciddi yaralanmaya neden olur.

5.	 Çit budamayı yağmura ve ıslak veya çok nemli 
koşullara maruz bırakmayın. Elektrikli motor su 
geçirmez değildir.

6.	 Aleti ilk kez kullanacak olanlar, budama aletini 
nasıl kullanabileceklerini gösteren deneyimli 
bir çit budama operatöründen yardım almalıdır.

7.	 Çit budama, çocuklar ve 18 yaşın altındaki 
gençler tarafından kullanılmamalıdır. 16 yaşın 
üzerindeki gençler, bir uzmanın gözetiminde eği-
tim alıyorsa bu kısıtlamadan muaf tutulabilirler.
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8.	 Çit budamayı yalnızca fiziksel durumunuz 
uygunsa kullanın. Yorgunsanız dikkatiniz azalır. 
Özellikle çalışma gününün son saatlerinde dikkatli 
olun. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir şekilde 
yürütün. Üçüncü taraflar üzerinde meydana gele-
bilecek tüm zararlardan kullanıcı sorumludur.

9.	 Budama aletini alkol, uyuşturucu ya da ilaçla-
rın etkisi altındayken asla kullanmayın.

10.	 Dayanıklı deriden yapılmış iş eldivenleri çit 
budama aletinin temel ekipmanının parçası-
dır ve bu aletle çalışırken daima giyilmelidir. 
Daima kaymaz tabanlı sağlam ayakkabılar 
giyin.

11.	 İşe başlamadan önce, budama aletinin iyi ve 
güvenli bir şekilde çalışır durumda olduğun-
dan emin olun. Siperlerin yerine düzgün bir 
şekilde takıldığından emin olun. Çit budama, 
tam olarak monte edilmediği durumlarda 
kullanılmamalıdır.

12.	 Çalışmaya başlamadan önce, yere sağlam 
bastığınızdan emin olun.

13.	 Aleti kullanırken sıkıca tutun.
14.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
15.	 Kesici, tel örgüye ya da sert bir nesneye temas 

ederse motoru hemen kapatın ve batarya 
kartuşunu çıkarın. Kesiciye zarar gelip gelme-
diğini kontrol edin ve zarar gelmişse hemen 
tamir edin.

16.	 Kesiciyi kontrol etmeden, arızalarla ilgilenme-
den ya da kesiciye takılan bir maddeyi gider-
meden önce daima budama aletini kapatın ve 
batarya kartuşunu çıkarın.

17.	 Herhangi bir bakım işlemi yapmadan önce 
budama aletini kapatın ve batarya kartuşunu 
çıkarın.

18.	 Çit budama aletini başka bir konuma taşıma-
dan önce ve çalışma sırasında, daima batarya 
kartuşunu çıkarın ve kesici bıçaklara bıçak 
kılıfı takın. Kesici çalışırken çit budama aletini 
asla taşımayın ya da nakletmeyin. Kesiciyi asla 
elinizle kavramayın.

19.	 Kullanımın ardından ve çit budama aletini uzun 
bir süre boyunca saklayacağınız zaman, çit 
budama aletini ve özellikle kesiciyi temizleyin. 
Kesiciyi hafifçe yağlayın ve kılıfını takın. Üniteyle 
birlikte verilen kılıf duvara asılabilir, çit budamayı 
saklamak için güvenli ve pratik bir yol sunar.

20.	 Çit budamayı kılıfı takılı olarak, kuru bir odada 
saklayın. Çocukların ulaşamayacağı yer-
lerde saklayın. Budama aletini asla dışarıda 
saklamayın.

21.	 Keski bıçaklarının asla kendinize veya başkala-
rına doğrultmayın.

22.	 Çalışma sırasında bıçakların arasına yabancı 
maddelerin sıkışmasından dolayı bıçaklar 
hareket etmeyi keserse aleti kapatın ve batarya 
kartuşunu çıkarın, ardından yabancı maddeleri 
pense, vb. kullanarak çıkarın. Yabancı maddele-
rin elle çıkarılması, yabancı maddeleri çıkarmaya 
tepki olarak bıçaklar hareket edebileceğinden 
dolayı yaralanmaya neden olabilir.

23.	 Tehlikeli ortamlardan kaçının. Aleti nemli ya da 
ıslak yerlerde kullanmayın ve yağmura maruz 
bırakmayın. Makinenin içine su girmesi elektrik 
çarpması riskini arttıracaktır.

24.	 Bataryayı/bataryaları ateşe atmayın. Batarya 
hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin 
olası özel talimatlar için yerel yönetmelikleri 
kontrol edin.

25.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde 
zarar verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli 
olabilir.

26.	 Bataryayı yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin.

27.	 Aleti çalıştırmadan önce çitleri ve çalılıkları, tel 
örgü veya gizli kablo gibi yabancı maddelere 
karşı kontrol edin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik-
kat edin.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
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Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Bataryanın elden çıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya çıka-
rırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. Aletin ve 
batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bunların düşürül-
mesine sebep olabilir ve alet ve batarya kartuşunun zarar 
görmesine ya da ciddi yaralanmasına yol açabilir.

► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı gös-
terge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. Yerine 
tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, sizin ya da 
çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takmayın. Kartuş 
kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleştirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.2:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.
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NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Durum Gösterge lambaları

 Açık  Kapalı  Yanıp 
sönüyor

Aşırı 
yüklenme

Aşırı ısınma

Aşırı 
boşaltma

Aşırı yük koruması
Alet takılan dallar veya başka birikintiler nedeniyle aşırı 
yüklenirse  ve ara göstergeler yanıp sönmeye baş-
lar ve alet otomatik olarak durur.
Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti 
yeniden başlaması için çalıştırın.

ÖNEMLİ NOT: Kullanım koşullarına bağlı olarak 
alet takılan dallar veya birikintiler nedeniyle aşırı 
yüklenirse alet hiçbir bildirimde bulunmadan 
otomatik olarak kapanır. Bu durumda aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu çıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak çıkarın. 
Dalları veya birikintileri çıkardıktan sonra batarya 
kartuşunu takın ve aleti yeniden açın.

Alet veya batarya için aşırı ısınma 
koruması
Aşırı ısınmanın iki türü vardır; aletin aşırı ısınması ve 
bataryanın aşırı ısınması. Alette aşırı ısınma meydana 
gelirse tüm hız göstergeleri yanıp söner. Bataryada aşırı 
ısınma meydana gelirse  göstergesi yanıp söner.
Aşırı ısınma meydana geldiğinde, alet otomatik olarak 
durur. Aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin ve/veya 
bataryanın soğumasını sağlayın.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde, alet otomatik olarak 
durur ve  göstergesi yanıp söner.
Anahtarlar kullanılsa bile alet çalışmazsa bataryayı 
aletten çıkarın ve bataryayı şarj edin.

Kol açı ayarı

DİKKAT: Çalıştırmadan önce kolun istenilen 
konumda kilitlendiğinden mutlaka emin olun.

DİKKAT: Kolun kilidini açmak için anahtar 
tetiği çekerken mandalı aşağı çekmeyin. Mandalı 
aşağı çekip kolu çevirirken anahtar tetiği çek-
meyin. Aksi takdirde aletin arızalanmasına neden 
olabilirsiniz.

Kolun açısını 0°, 45° veya 90° sola veya sağa ayarlaya-
bilirsiniz. Kolun açısını değiştirmek için mandalı aşağı 
çekerken kolu çevirin ve ardından mandalı bırakın.
► Şek.3:   �1. Mandal

Güç düğmesinin işleyişi

UYARI: Güvenliğiniz için, bu alet istem dışı 
başlatmayı önlemek üzere bir güvenlik kilidi man-
dalı ile donatılmıştır. Güvenlik kilidi mandalına 
basmadan sadece anahtar mandalına basılıp 
anahtar tetik çekildiğinde çalışan bir aleti ASLA 
kullanmayın. Daha fazla kullanmadan ÖNCE aleti 
uygun onarım için yetkili servis merkezimize 
getirin.

UYARI: Güvenlik kilidi kolunu ASLA bantlama-
yın veya amacını ve işlevini engelleyecek şekilde 
devre dışı bırakmayın.

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetik ve anahtar mandalının düzgün 
çalıştığını ve bırakıldığında “Kapalı” konuma dön-
düklerini görmek için mutlaka kontrol edin. Aletin 
düzgün çalışmayan bir anahtarla kullanılması kontrol 
kaybına ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Taşıma sırasında parmağınızı asla 
anahtarın üzerine koymayın. Alet kazara çalışabilir 
ve yaralanmalara neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Güvenlik kilidi koluna bastırma-
dan anahtar tetiği zorlayarak çekmeyin. Bu, anah-
tarın kırılmasına neden olabilir.

Aleti açmak için ana güç düğmesine basın ve basılı 
tutun. Alet açıldığında güç lambası yanar. Aleti kapat-
mak için ana güç düğmesine yeniden basın ve basılı 
tutun. Alet kapandığında güç lambası söner.
► Şek.4:   �1. Güç lambası 2. Ana güç düğmesi

NOT: Alet belirli bir süre kullanılmazsa otomatik ola-
rak kapanır.

Anahtar tetiğin kazara çekilmesini engellemek için bir 
güvenlik kilidi mandalı sağlanmıştır. Aleti başlatmak için, 
güvenlik kilidi mandalına basın, ardından anahtar man-
dalına basın ve anahtar tetiği çekin. Aletin hızı, anahtar 
tetiğe uygulanan basınç artırılarak artar. Durdurmak için 
anahtar tetiği serbest bırakın.
► Şek.5:   �1. Anahtar mandalı 2. Güvenlik kilidi mandalı 

3. Anahtar tetik



92 TÜRKÇE

Hız ayarlama
Ana güç düğmesine dokunarak alet hızını 
ayarlayabilirsiniz.
Ana güç düğmesine her dokunuşunuzda, hız seviyesi 
değişir.
► Şek.6:   �1. Güç lambası 2. Ana güç düğmesi

Gösterge Mod Hareket hızı

Yüksek 4.400 min-1

Orta 3.600 min-1

Düşük 2.000 min-1

Birikintilerin giderilmesi için ters 
dönüş düğmesi

UYARI: Takılan dallar veya birikintiler ters 
hareket fonksiyonu ile çıkarılamazsa aleti kapatın 
ve batarya kartuşunu çıkarın, ardından takılan dal-
ları veya birikintileri pense, vb. kullanarak çıkarın. 
Aletin kapatılmaması ve batarya kartuşunun çıkarıl-
maması kazara çalışma sonucu ciddi yaralanmaya 
neden olabilir. Takılan dalların veya birikintilerin elle 
çıkarılması, çıkarmaya tepki olarak keski bıçakları 
hareket edebileceğinden yaralanmaya neden olabilir.

Bu alette, keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek 
için bir yön değiştirme düğmesi mevcuttur. Sadece alete 
takılan dalları ve birikintileri çıkarmak için kullanılır.
Keski bıçaklarının hareket yönünü değiştirmek için 
keski bıçakları durduğunda yön değiştirme düğmesine 
basın, daha sonra güvenlik kilidi mandalına basarken 
anahtar mandalına basın ve anahtar tetiği çekin. Güç 
lambası yanıp sönmeye başlar ve keski bıçakları ters 
yönde hareket eder.
Takılan dallar veya birikintiler çıkarıldığında alet normal 
harekete geri döner ve güç lambası yanıp sönmeyi 
keserek yanar.
► Şek.7:   �1. Ters dönüş düğmesi

NOT: Takılan dallar veya birikintiler çıkarılamazsa 
çıkarılana kadar anahtar tetiği bırakıp çekin.
NOT: Keski bıçakları hala hareket halindeyken yön 
değiştirme düğmesine basarsanız alet durur ve ters 
hareket için hazır hale gelir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Keski bıçaklarını değiştirirken elle-
rinizin bıçaklarla doğrudan temas etmemesi için 
daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını değiştirirken 
dişli ve krank bölümlerindeki gresi silmeyin.

Keski bıçaklarının takılması veya çıkarılması

DİKKAT: Keski bıçaklarını takmadan veya 
çıkarmadan önce bıçak kılıfını takın.

Aletinize 500 mm, 600 mm veya 750 mm keski bıçakları 
takabilirsiniz.
1.	 Aleti ters şekilde yerleştirin ve 6 vidayı çıkarın.
► Şek.8:   �1. Vida

2.	 Kapağı ve plakayı çıkarın.
► Şek.9:   �1. Kapak 2. Plaka

NOT: Plaka kapakta kalabilir.

3.	 Rotu çıkarın.
► Şek.10:   �1. Rot

NOT: Rot kapakta kalabilir.

4.	 2 vidayı, keçe tamponunu, pulları ve manşonları 
çıkarın ve ardından keski bıçaklarını çıkarın.
► Şek.11:   �1. Keçe tamponu 2. Vida 3. Pul 4. Manşon 

5. Keski bıçakları

5.	 Bıçak kılıfını çıkarın.
6.	 Bıçak kılıfını yeni keski bıçaklarına takın.
7.	 2 delik, hizalama çizgisinde aynı hizaya gelecek 
şekilde krankı ayarlayın.
► Şek.12:   �1. Delik 2. Hizalama çizgisi

8.	 Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıları dikey 
olarak aynı konumda hizalayın.
► Şek.13:   �1. Çıkıntı

9.	 Keçe tamponunu keski bıçaklarına takın.
► Şek.14:   �1. Keçe tamponu

10.	 Keski bıçaklarının üzerindeki çıkıntıyı rotun 
üzerindeki deliğe sokun, ardından keçe tamponunun 
konumunu aletin üzerindeki deliklerle hizalayın ve daha 
sonra yeni manşonları ve pulları takın.
► Şek.15:   �1. Çıkıntı 2. Delik 3. Keçe tamponu 4. Pul 

5. Manşon

ÖNEMLİ NOT: Rot deliğinin iç çevresine az bir 
miktar gres yağı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Pulları ve manşonları kaybetme-
meye dikkat edin.

11.	 Keski bıçaklarının üzerindeki delikleri aletin üze-
rindeki deliklerle hizalayın ve ardından 2 vidayı sıkarak 
keski bıçaklarını sabitleyin.
► Şek.16:   �1. Vida 2. Delik
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12.	 Rotu takın.
► Şek.17:   �1. Rot 2. Küçük delik

ÖNEMLİ NOT: Rotun küçük deliğinin iç çevre-
sine az bir miktar gres yağı sürün.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarının üzerindeki 
çıkıntının rotun küçük deliğine oturduğundan 
emin olun.

13.	 Plakayı takın.
► Şek.18:   �1. Çıkıntı 2. Plaka

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarının üzerindeki 
çıkıntının plaka üzerindeki deliğe oturduğundan 
emin olun.

14.	 Kapağı takın ve ardından 6 vidayı sıkın.
► Şek.19:   �1. Kapak 2. Vida

ÖNEMLİ NOT: Orta deliklere 2 uzun vida taktığı-
nızdan emin olun.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları akıcı hareket 
etmezse keski bıçakları rotlara düzgün geçmez. 
Keski bıçaklarını tekrar takın.
ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları dışında rotlar gibi 
parçalar yıpranırsa parça değişimi ve onarım için 
Makita yetkili servis merkezlerine başvurun.

Talaş yakalayıcının takılması veya 
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Talaş yakalayıcıyı takarken veya 
çıkarırken ellerinizin keski bıçaklarıyla doğrudan 
temas etmemesi için daima eldiven kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Alete talaş yakalayıcı takılı 
ise bıçak kılıfı takılamaz. Aleti taşımadan veya 
depolamadan önce talaş yakalayıcıyı çıkarın ve 
ardından bıçağın açıkta kalmasını engellemek için 
bıçak kılıfını takın.
ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcıyı takmadan önce 
bıçak kılıfını mutlaka çıkarın.

Talaş yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten sonra 
temizlik yapmayı kolaylaştırır. Aletin her iki yanına da takılabilir.
Talaş yakalayıcıyı takmak için, talaş yakalayıcının kancala-
rını keski bıçaklarının üzerindeki ok işaretleriyle hizalayın, 
ve ardından kancalar keski bıçaklarındaki kanallara otura-
cak şekilde talaş yakalayıcıyı keski bıçaklarına bastırın.
► Şek.20:   �1. Kanca 2. Ok işareti
► Şek.21:   �1. Kanca

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcının, dal tutucu-
nun üzerine binmediğinden emin olun.

► Şek.22:   �1. Dal tutucu

Talaş yakalayıcıyı çıkarmak için, kancaları serbest 
bırakmak amacıyla mandallara her iki taraftan bastırın.
► Şek.23:   �1. Mandal

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcı, keski bıçakları-
nın kanallarına kancalarıyla kilitlenmiş durumday-
ken aşırı güç uygulayarak çıkarmaya çalışmayın.

KULLANIM
UYARI: Ellerinizi keski bıçaklarından uzak 

tutun.

DİKKAT: Mümkünse, aleti çok sıcak havalarda 
kullanmaktan kaçının. Aleti kullanırken fiziksel 
durumunuza dikkat edin.

DİKKAT: Budama sırasında metal bir çite ya 
da başka sert nesnelere temas etmemeye dikkat 
edin. Keski bıçakları kırılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Keski bıçaklarının yere temas etme-
sine izin vermeyin. Alet geri tepebilir ve yaralan-
maya neden olabilir. 

DİKKAT: Bir çit budama aletini normalde 
uzanamayacağınız bir yükseklik için kullanmaya 
çalışmak, özellikle de merdivene çıkıp kullanmaya 
çalışmak, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan veya 
zayıf bir zemin üzerinde dururken çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aletle, çapı 10 mm’den daha kalın 
dalları kesmeye çalışmayın. Aleti kullanmadan 
önce, dal budayıcı kullanarak dalları kesim yüksekli-
ğinden 10 cm aşağıda olacak şekilde kesin.

► Şek.24:   �(1) Kesim yüksekliği (2) 10 cm

ÖNEMLİ NOT: Ölü ağaçları veya benzer sert 
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar 
verebilirsiniz.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını kullanırken çim-
leri ya da yabani otları biçmeyin. Keski bıçakları 
çime ya da yabani otlara dolanabilir.

Aleti her iki elinizle tutun, güvenlik kilidi mandalına 
basarken anahtar mandalına basın ve anahtar tetiği 
çekin ve ardından ileri yönde hareket ettirin.
► Şek.25

Temel çalışma için, keski bıçaklarını kesim yönünde 
eğin ve metre başına 3 ila 4 saniyelik bir hızla sakin ve 
yavaş bir biçimde hareket ettirin.
► Şek.26

Çitin üstünü eşit şekilde kesmek için istenilen yüksek-
likte bir ip gerin ve ip boyunca budayın.
► Şek.27

Keski bıçaklarına talaş yakalayıcı takıldığında, talaş 
yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten 
sonra temizlik yapmayı kolaylaştırır.
► Şek.28

Çitin yan kısmını düzgün bir şekilde kesmek için aşağı-
dan yukarı doğru kesin.
► Şek.29

Yuvarlak bir şekil elde etmek için budama yapılırken 
(şimşir veya orman gülü ve benzerinin budanması sıra-
sında) iyi bir sonuç elde etmek için aşağıdan yukarıya 
doğru budama yapın.
► Şek.30
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BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aletin temizlenmesi
Alet gövdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle temizleyin.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Keski bıçağı bakımı
Çalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir kez, 
keski bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı ya 
da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.31

Çalışmanın ardından, keski bıçaklarının her iki tarafın-
daki tozları tel fırça ile giderin, bir bezle silin ve keski 
bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı veya 
sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.32

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını suda yıkamayın. 
Bunu yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelme-
sine neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kir ve korozyon bıçaklarda aşırı 
sürtünmeye neden olabilir ve bir seferlik batarya 
şarjıyla çalışılabilen süreyi kısaltır.

Saklama
Aletin alt kısmındaki kanca deliği aleti bir çivi ya da vida 
kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır.
Bıçak kılıfını bıçaklar örtülecek şekilde keski bıçaklarına 
takın. Aleti çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 
Aleti neme ya da yağmura maruz kalmayan bir yerde 
saklayın.
► Şek.33:   �1. Delik

Keski bıçaklarının bilenmesi

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları bileme nedeniyle 
kayda değer ölçüde deforme olursa keski bıçakla-
rını yenileriyle değiştirin.

1.	 Batarya kartuşunu alete takın.
2.	 Aleti açın ve üst bıçak ile alt bıçak dönüşümlü 
olarak konumlanacak şekilde çalıştırın.
► Şek.34

3.	 Aletini kapatın ve batarya kartuşunu aletten 
çıkarın.

4.	 Vidayı çıkarın ve ardından dal tutucuyu çıkarın.
► Şek.35:   �1. Vida 2. Dal tutucu

5.	 Eğe açısını 45°’ye ayarlayın ve üst bıçağı eğe ile 3 
yönden bileyin.
► Şek.36:   �(1) Eğe (2) 45°

DİKKAT: Keski bıçaklarını bilemeden önce 
aletin kapalı olduğundan ve batarya kartuşunun 
aletten çıkarıldığından emin olun.

6.	 Aleti ters şekilde yerleştirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
► Şek.37:   �1. Eğe

7.	 Eğe açısını 45°’ye ayarlayın ve alt bıçağı eğe ile 3 
yönden bileyin.
8.	 Aleti normal konuma getirin ve ardından keski 
bıçaklarındaki pürüzleri eğe ile temizleyin.
9.	 Vidayı sıkarak dal tutucuyu takın.

Gres yağlaması
Yağlama aralığı: Her 100 çalışma saatinde bir
1.	 3 vidayı çıkarın ve ardından alt kapağı çıkarın.
► Şek.38:   �1. Vida 2. Alt kapak

2.	 Gres kabının başlığını çıkarın, ardından gres 
kabını çevirerek kapağın üzerindeki deliğe takın.
► Şek.39:   �1. Kapak 2. Gres kabı

3.	 Alete gres uygulayın (kural olarak yaklaşık 5 g).
4.	 Gres kabını çıkarın.
5.	 Alt kapağı takın ve ardından 3 vidayı sıkın.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Keski bıçağı takımı
•	 Keski bıçağı kılıfı
•	 Talaş yakalayıcı
•	 Gres kabı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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